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青商信條

JCI 
Creed

We believe...
That faith in God gives meaning and purpose to human life;
That the brotherhood of man transcends the sovereignty of nations;
That economic justice can best be won by free men through free enterprise;
That government should be of laws rather than of men;
That earth's great treasure lies in human personality;
And that service to humanity is the best work of life.

我們深信
篤信真理可使人類的生命具有意義和目的；

人類的親愛精神沒有疆域的限制；

經濟上的公平應由自由的人通過自由企業的途徑獲得之；

健全的組織應建立在法治的精神上；

人格是世界上最大的寶藏；

服務人群是人生最祟高的工作。

JCI MISSION
To provide development opportunities that empower young people to create positive change.

青商使命
提供發展機會以促進青年人創造積極正面的改變。

JCI VISION
To be the leading global network of young active citizens.

青商願景
成為全球具領導性的青年積極公民網絡。
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Message from

Guest of Honour

Anthony Wu
Professor Anthony Wu Ting-yuk, GBS, JP 
Chief Judge

I would like to express my warmest congratulations to the Ten Outstanding Young 

Persons 2017.

To be selected as one of the Ten Outstanding Young Persons is not only the public 

recognition of the awardee's personal achievement or the significant contributions 

to the community, but also to encourage them to continue with their excellent work 

and to encourage all the young leaders in Hong Kong to follow their examples of hard 

work in pursuing their profession or their leadership in the community. Being a TOYP 

awardee is only the beginning of another exciting journey in their life. That is how 

empowerment works.

It is my honour to be the Chief Judge for the TOYP Selection 2017, and I was 

impressed by the young leaders in JCI Hong Kong. The organisation ability, the 

flexibility and the execution by the young leaders demonstrated the great potentials of 

the youth power.

I would like to commend JCI Hong Kong for organising the successful TOYP Selection 

2017 and once again, congratulate all the awardees for the remarkable achievements 

and hope with this encouragement, they will scale another new height to create a 

better Hong Kong.
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Message from

Chief Executive of the HKSAR

My warmest congratulations to this year's award winners of the "Ten Outstanding 
Young Persons" (TOYP) Selection.

A flagship project founded by Junior Chamber International Hong Kong (JCIHK) 
in 1970, the TOYP Selection recognises young people who have attained notable  
achievements in their respective fields and contributed significantly to society.

This year, we are glad to see six deserving young individuals winning the award. 
They come from different professions but share common commitment to serving 
our community. All achievements in life come from hard work. The awardees worked 
hard, faced up to challenges and strived for excellence, displaying dedication and 
determination in achieving their goals. They are surely the inspiring role models for our 
young people and true leaders of the future.

Young people are Hong Kong's future. They possess the energy, the creativity as well 
as the courage to realise their dreams. The Hong Kong Special Administrative Region 
Government attaches great importance to youth development. We will continue our 
efforts in creating opportunities for young people to pursue their goals and to broaden 
their horizons to prepare themselves for the challenges ahead.

Again, I congratulate the award winners of the TOYP Selection 2017 on their 
remarkable accomplishments and wish them good fortune in the days ahead. I also 
congratulate JCIHK for making the TOYP Selection such a huge success and I am 
confident that it will continue its mission to create positive impact in society and shape 
a better future for Hong Kong.

The Hon. Mrs. Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, GBM, GBS 
Chief Executive 
Hong Kong Special Administrative Region
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Message from

Honorary Patron

I wish to express my heartfelt congratulations to the award winners of Ten Outstanding 

Young Persons (TOYP) Selection 2017.

This year's award recipients represent a wide spectrum of professions including 

performing arts, sports, culture and arts, civic and social services and education.  

Despite their different backgrounds, they all have achieved outstanding performance 

in their profession and share the common goal of serving the community. 

Young people are our future. The Hong Kong Special Administrative Region 

Government spares no effort in driving our youth development work by addressing 

young people's concerns about education, career pursuit and home ownership, 

and encouraging their participation in politics as well as public policy discussion and 

debate.

To achieve this ambitious goal, we need the concerted efforts of the entire 

community. I would like to express my sincere gratitude to the Junior Chamber 

International Hong Kong (JCIHK) for organising this annual flagship event since 

1970, inspiring countless young people to actively participate in public services while 

striving for personal advancement. The JCIHK has honoured over 350 outstanding 

young elites who have excelled in their profession and demonstrated their staunch 

support for community services. I am deeply impressed by the efforts made by these 

future young leaders of Hong Kong and look forward to their continuous contribution 

to the betterment of our city.

The Hon. Mr. Matthew Cheung Kin-chung, GBM, GBS, JP
Chief Secretary for Administration
Hong Kong Special Administrative Region Government
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Message from

Secretary for Commerce and 
Economic Development
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Message from

Secretary for Education

十
大
傑
出
青
年
選
舉
二
零
一
七

俊
才
卓
展

立
己
達
人

教
育
局
局
長
楊
潤
雄



8

Dear TOYP Honorees and Guests,

Welcome to this big celebration for 2017 Ten Outstanding Young Persons Selection 
Awards Banquet!

The six honorees selected this year make the total number of TOYP honorees in Hong 
Kong reaching 359 in total. The 45th year of this Selection since it was first hosted in 
Hong Kong in 1970 makes this year a very special one. 

Without altering the real intention of hosting this Selection, this year, we added the 
Leadership Summit, incorporated with the Sustainable Development Goals (SDGs), 
to engage six honorees and JCIHK young leaders, to learn how to mobilize others 
to take collaborative, unified action. The SDGs are the building blocks to peace in 
which will end poverty, fight inequality and injustice and combat climate change. They 
represent the needs of millions of people worldwide.

We believe "Service to Humanity is the Best Work of Life". We also believe these 
honorees are going to explore more on how to impact others to serve in order to 
create a better community, a better Hong Kong. The awards are the start of their 
super active citizen journey.

Once again, I would like to thank our sponsors by endeavoring to provide a better 
use of funding and resources for maximizing the impact of our project and idea, our 
partners, and the devoted organizing committee members and the great leadership of 
chairlady Lena Wong.

Let's impact others to dream more, to learn more and to do more!

Best Work of Life,

Message from

National President 
Junior Chamber International 

Hong Kong

Teresa Poon
Ms. Teresa Poon 
National President 
JCI Hong Kong
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Dear members of JCI Hong Kong,

Please accept my warm greetings!

It is my great honor to address you on the 45th Anniversary of your JCI Ten 
Outstanding Young Persons Awards Presentation Banquet. This is an amazing 
opportunity to celebrate young people in Hong Kong who are creating positive 
change in your communities and reflecting on all the 359 young people recognized 
throughout the years.

Amid turmoil and social upheaval around the world, young active citizens must continue 
to foster sustainable development and an everlasting world peace. Through actions 
such as the 2017 TOYP winners, we have the opportunity to see what innovation and 
empowerment can do. Let's continue our efforts and stand as advocates for human 
dignity for all. This is the benefit we seek as we collaborate to create positive impact.

Congratulations to each of the 2017 Ten Outstanding Young Persons for your 
exemplary work and dedication. I know that each one of you will continue to use your 
life to create positive change and inspire other young people to do the same. We 
must commit to not be satisfied with the status quo but Build a Better Future for 
ourselves and the generations to come. We must take ownership of the challenges 
and responsibility for the solutions. Thank you for your continued support.

Keep on building a better Hong Kong and a better world!

Best regards,

Ms. Dawn Hetzel 
President 
JCI

Message from

President 
Junior Chamber International
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It is a great honour to serve as the selection consultant for this year's Ten Outstanding 
Young Persons (TOYP) Selection. As a leading professional network we took immense 
pleasure in contributing to this prestigious program that recognizes individual quality 
and promotes collective progression. Our gratitude lays with the Junior Chamber 
International Hong Kong for placing the trust on us; and we applaud the young 
winners for their personal achievements that contribute to Hong Kong's unyielding 
pursuit for excellence.

It is a challenging yet richly inspiring experience for EY to identify the winners amongst 
a group of outstanding candidates. The qualities and attitudes they shown in our 
meetings exemplify the essence of today's young generation. We as the selection 
consultant acted in a fair, transparent and professional manner, to uphold the 
traditions of the program, and to pay tribute to every participant.

I would like to take this opportunity to congratulate the winners of this year for their 
success. They have illustrated magnificent commitment to their professions and the 
wider community through their public services. I also express my admiration for these 
young talents and believe their experiences will inspire others across all generations. 
My colleagues at EY strive to emulate their efforts in serving our community with 
compassion and dedication.

Our tribute also goes to the Junior Chamber International Hong Kong for their 
commitment to the promotion of social responsibility and leadership qualities amongst 
younger generation. We sincerely wish the TOYP Selection continued success in 
nurturing and recognizing leaders for Hong Kong in the future.

Ringo Choi
Mr. Ringo Choi 
Managing Partner, China South 
EY

Message from

Selection Consultant
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On behalf of the Chinese Manufacturers' Association of Hong Kong, I would like to 

extend my warmest congratulations to the recipients of the Ten Outstanding Young 

Persons Selection 2017. As a former winner, I am delighted to see this award has 

become the city's most reputable accolade for outstanding young leaders. It is indeed 

an honour for us to support and sponsor this prestigious project.   

Each year, the TOYP Selection recognises brilliant people, who go the extra mile to 

serve the community, and to make a real impact on those that they serve. We often 

hear and read about the challenges people are facing in every corner of the world. 

But in Hong Kong, I see many young people – especially the recipients of this award, 

doing amazing things in their careers, and most importantly, they are committed to 

making our city a better place to live. I have no doubt that this honour will motivate 

them to move forward and make even greater contribution in the future. 

I wish the Junior Chamber International Hong Kong and the TOYP Selection 

continued success in the years ahead. Thank you for inspiring us all.

Dr. Eddy Li, GBS, JP 
President 
The Chinese Manufacturers' Association of Hong Kong

Message from

Main Sponsor
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Messages from

Members of Judging Panel

The Hon. Ma Fung-kwok, SBS, JP  馬逢國議員, SBS, JP

I would like to express my heartfelt congratulations to all the awardees 
of the Ten Outstanding Young Persons Selection 2017. I am glad that 
I could be one of the members of the judging panel and I am truly 
impressed with the awardees' success stories. The award appropriately 
reflects the efforts and achievements of them and it is no doubt that 
they have set good examples to all youngsters in Hong Kong. I hope 
the awardees will continue to excel in everything that they do.

Dr. Pang Yiu-kai, GBS, JP  彭耀佳博士, GBS, JP

I would like to offer my sincere congratulations to all of the 2017 TOYP 
award winners, and welcome them to the ranks of TOYP awardees, a 
group which although small in numbers, has the potential to make big 
positive changes.

All of this year's award winners have demonstrated excellence, 
dedication and consistent personal commitment in their sphere and/or 
in serving the community.

To be recognised as one of Hong Kong's Ten Outstanding Young 
Persons is not the end of a quest, but the start of a new journey, 
and I am confident that the Ten Outstanding Young Persons being 
honoured this year will strive to reach greater heights in their personal 
endeavours, as well as renew and further their commitment to serving 
the Hong Kong community.

Mr. Tim Lui Tim-leung, SBS, JP  雷添良先生, SBS, JP

I would like to offer my most sincere congratulations to the winners of 
the Ten Outstanding Young Persons Selection for 2017. Despite coming 
from different family and education backgrounds, all of you have found 
the successful ingredients to pursue your personal goals and contribute 
to the betterment of our community. I encourage you to continue with 
the good work and spread the positive message amongst your peers 
and the younger generation. You are now a role model and a source of 
encouragement for many; so do take on this responsibility seriously as 
it will be such an awarding experience.
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Messages from

Members of Judging Panel

Professor Wong Yuk-shan, BBS, JP  黃玉山教授, BBS, JP

On behalf of The Open University of Hong Kong, I am delighted to 
extend my heartfelt congratulations to the Junior Chamber International 
(JCI) Hong Kong on the occasion of its Ten Outstanding Young Persons 
(TOYP) Selection Awards Presentation Banquet 2017.

The TOYP Selection has been organized annually in Hong Kong since 
1970, and more than 350 outstanding young persons have been 
selected and formally recognized for their inspirational professional 
achievements as well as wholehearted commitment to the community. 
This meaningful programme is undoubtedly one of the best platforms 
to acknowledge young leaders who are role models to their peers, and 
encourage more young fellows to strive for excellence and serve others.

I am honored to be a member of judging panel for this year's TOYP 
Selection, and I am confident that together with JCI Hong Kong these 
elites will continue to inspire our younger generations and help shape 
a brighter future for our society. I sincerely wish JCI Hong Kong every 
success in its future endeavors.

Ms. Connie Lau Yin-hing, JP  劉燕卿女士, JP

My sincerest congratulations to the six winners of the Ten Outstanding 
Young Persons (TOYP) awards this year.  You have received this well-
deserved honour to recognise not only your remarkable professional 
achievements, but also your contributions to community services.  I 
hope you will uphold the excellent tradition of the TOYP, continue to 
display positive influence in your respective sectors and the society, as 
well as to serve as exemplary role models for our younger generation.
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Message from

Chairman 
TOYPA

Congratulations to this year's Ten Outstanding Young Persons (TOYP) Selection 

awardees.

This year is a special year for our big family - The Outstanding Young Persons' 

Association. It's the Association's 40th anniversary. Coincidently, 40 is also a special 

number for the TOYP Selection. It's the age limit for nominees.

That makes "40" a significant representation, a turning point. From being awarded 

for outstanding achievements and contributions, to continuing the voyage to inherit 

the best and innovate for the better. From the voyage of service for the collective to 

voyaging collectively to serve.

This is also the theme of the Association's 40th anniversary - To inherit and innovate. Or 

in Chinese「傑青四十匯青賢  承傳創新耀香江」. From where it seemed contradictory, 

to where we can find harmony.

I invite this year's awardees to voyage into your next level of achievements and 

contributions in life, and together we voyage into the next possibilities for a better 

home, country and for humanity. A better Hong Kong, China and the planet we share. 

Sean Lin
Mr. Sean Lin 
Chairman 
The Outstanding Young Persons' Association
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Message from

Project Chairman

Lena Wong
Ms. Lena Wong 
Project Chairman 
Ten Outstanding Young Persons Selection

My heartfelt congratulations to the six Ten Outstanding Young Persons this year and it is indeed my honor to 
kick start this Empowerment journey for the new TOYP awardees to light up more lives and bring more positive 
changes to the betterment of Hong Kong.  

It all began last summer – thank you to National President Teresa Poon for your trust and support allowing me to 
take on this position and bringing new initiatives to the 45 years old flagship project for JCI Hong Kong to begin 
with a cocktail for Nomination Opening as a gateway to open up doors to attract new nominations.   We have 
also introduced a brand new event, Leadership Summit – Lead to Empower, to bring together TOYP awardees, 
leaders from JCI Hong Kong, and other youth organizations to brainstorm cross sector collaboration solutions to 
community challenges of the United Nations Sustainable Development Goals. 

TOYP Selection 2017 cannot be a success without the contribution from our devoted organizing committee 
members. It has been my honor to work with such bright and energetic core team who is having the pride to 
bring new ideas and to lead the own teams in making the Selection a great success. It has also been my privilege 
to work closely with Chief Judge and members of the panel judges as well as the professional team at Ernst & 
Young during the selection process. The unfailing supports from past TOYP awardees were also the key success 
factors for this year Selection as we had their kind assistance from the beginning with the promotion video all the 
way until this evening.   

There were many challenging times for the Selection and many of us could remember Typhoon Khanun skirting 
Hong Kong on an October Sunday which forced us to postpone the Result Announcement Press Conference.   
Decisions had to make quick and precious that early morning and it was the moment my fourteen years of JC 
experiences had put into practice. Thank you for my mother chapter JCI Sha Tin for raising me up, thank you all 
the seniors for teaching me, thank you all the members for supporting me.

The project also gave me a unique benefit of working closely with knowledgeable members of the TOYP Selection 
Steering Committee. My sincere appreciation goes to Past National President John Chan, Past National President 
James Tsui, Past National President Paul Wu and Immediate Past President Brian Kwan. Without your strong 
supports and advice, I would not be able to overcome all the challenges.

One most important person in making me an outstanding Project Chairman, the late Past National President 
Andrew Wong, BBS. All the wisdom and know-hows he had been sharing with me still remain strong in my head, 
all the gentle guidance and warm patience he had been giving me still remain strong in my heart. It is truly my 
greatest honor to have you as a mentor and a friend.

Last but certainly a significant part of my life, my beloved husband, Eric, and adorable daughters, Adele and 
Keeva, have been the strongest pillar for me to lead the TOYP Selection 2017. Thank you all for joining the 
banquet and I wish all of you an enjoyable time this evening.
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About
Junior Chamber International

JCI is a membership-based nonprofit organization of young active citizens aged 18 to 40 who are 

engaged and committed to creating impact in their communities. Active citizens are individuals invested 

in the future of our world. They develop the skills, knowledge and understanding to make informed 

decisions and take action. JCI members are active citizens from all sectors of society including 

business owners, government officials, doctors, entrepreneurs, teachers, public officials, social workers 

and students.

As global citizens, we all have rights and responsibilities, as well as shared goals. Through active 

citizenship, we encourage young people to take responsibility for the local issues, find targeted and 

sustainable solutions that benefit our communities and the world. JCI members embrace new ideas, 

collaboration and diversity. Guided by the passion to transform their lives and the world, JCI members 

have the courage to address the critical challenges of our time.

With around 5,000 JCI Local Organizations in 

more than 100 nations, JCI forms a vibrant 

global community of nearly 200,000 active 

citizens. All members belong to a JCI Local 

Organization where they focus on finding 

solutions to issues in their communities. 

The collective action of all JCI Local 

Organizations forms a global grassroots 

movement, empowering members to 

run effective projects, exchange ideas 

and work together to develop new ways to 

improve their communities and the world.
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About
Junior Chamber International Hong Kong

21 Local Organization Members

JCI Victoria
JCI Kowloon

JCI Island
JCI Peninsula

JCI Hong Kong Jayceettes
JCI Lion Rock
JCI Harbour

JCI Yuen Long
JCI Tai Ping Shan

JCI Bauhinia
JCI Dragon

JCI East Kowloon

JCI City

JCI Queensway

JCI North District

JCI Ocean

JCI Sha Tin

JCI Apex

JCI City Lady

JCI Tsuen Wan

JCI Lantau

JCI Hong Kong (formerly named as "Hong Kong Junior Chamber") was inaugurated in 1950. It is affiliated with the 

worldwide youth leadership development organization – Junior Chamber International ("JCI"). JCI has a worldwide 

membership of over 200,000 in more than 100 countries and territories around the world.

JCI Hong Kong is a non-profit making and voluntary organization for young active citizens aged 18 to 40. Its 

objective is to provide young people with the opportunities to develop their leadership qualities, enhance their 

sense of social responsibilities, acquire business skills and develop social network, through which they can help 

make positive changes in the community and contribute to the social development of Hong Kong and the world.

Since its inauguration, JCI Hong Kong has offered various training opportunities to thousands of members 

through four areas of development namely Individual Development, Community Development, International 

Relationship Development and Business Development. There are now approximately 2,200 members spanning 

21 Chapters. Through organizing a great variety of meaningful projects to serve the community, members of JCI 

Hong Kong learn by doing and enhance their management skills to prepare themselves for taking up leadership 

roles in respective fields.
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About
Ten Outstanding Young Persons Selection
The Ten Outstanding Young Persons Selection ("TOYP Selection") is a flagship project founded by Junior 

Chamber International Hong Kong ("JCI Hong Kong") in 1970. As of today, 359 outstanding young persons have 

been selected.

Candidates of the TOYP Selection are nominated by the public from different sectors of the community. All the 

nominations are first screened by the Selection Consultant. Next, shortlisted candidates will be interviewed by a 

Panel of Judges comprising prominent figures in the government, business and professional sectors. The Panel 

of Judges considers the candidates' outstanding performances in their respective fields of work or profession 

as well as their contributions to the community, with the ultimate goal of selecting the Ten Outstanding Young 

Persons of the year.

The objectives of TOYP Selection are:

• To give formal recognitions to young people who excel in their professional endeavors and contribution to the 
community;

• To encourage young people to take on more important responsibilities so as to contribute actively in shaping a 
better future for the community; and

• To inspire young people to seek further advancement in personal achievement as well as in social services.

Eligibility of Nominee

The nominee must:

• Be between the ages of 21- 40;

• Be a Hong Kong permanent resident;

• Be able to attend the initial screening interview arranged by the Selection Consultant and the final judging 
interview by the Panel of Judges; and

• Be nominated by one proposer only.

Note: Nomination is not open to a deceased person.

Categories

• Education

• Commerce and Industry

• Professionals

• Civil and Social Services

• Performing Arts / Sports / Culture and Arts

Proposers

Nominations can be made by individuals who are 21 years of age or above, or by a public/private organization. 

There is no limit to the number of nominations to be made by each party but the proposer cannot be the nominee 

himself/herself.
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About
The Outstanding Young Persons' Association
The Outstanding Young Persons' Association, TOYPA in short, was formed in 1977. The Association 

is made up of awardees of the Ten Outstanding Young Persons Selection. Now, the membership of 

TOYPA exceeds two hundred.

Ten Outstanding Young Persons Selection, introduced to Hong Kong in 1970, is a major project of 

Junior Chamber International Hong Kong. Each year, the Selection is open for nominations to the 

public. After the process of carefully vetting candidates' data by an appointed auditor/law firm, the 

candidates are presented to a Judging Panel consisting of renowned leaders in the government, 

business, industries, education and various professions. Merits are given to the candidates' exceptional 

achievements in their respective fields as well as their contributions of personal time and efforts in 

serving the community.

The Outstanding Young Persons' Association not only gives proper recognition to the achievements of 

the recipients, but also carries with its certain responsibilities. All those selected are expected to make 

further contributions to the community of Hong Kong and to serve as inspirational examples to other 

young people. It is with this spirit that recipients of the award work together to serve the community.

The aims of TOYPA are:

1. To sponsor and organize projects for the well-being of Hong Kong.

2. To propose recommendations to the Government or relevant authorities on matters pertaining to the 

welfare of Hong Kong.

3. To assist in the annual selection of the Ten Outstanding Young Persons.

TOYPA membership covers diverse industries and professions 

including a number of active members in decisive arenas, 

serving on the Executive Council, Legislative Council, District 

Councils, Advisory Committees, Drafting Committee for the 

Basic Law of  HKSAR, and National Peoples' Congress of the 

PRC and Hong Kong Affairs Advisors etc.

Since its inception, TOYPA has organized and sponsored 

numerous community service projects. All financial resources 

have been generated from funds raised over the years. In all 

projects organized, co-organized or sponsored by TOYPA, 

members take an active role with commitment and dedication.
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Program of
Awards Presentation Banquet

VIP Cocktail / Guest Registration

Opening Performance

March in

Recital of JCI Creed, JCI Vision and JCI Mission

Recognition of Guests

Welcome Speech by National President

Remarks by Main Sponsor

Remarks by Selection Consultant

Remarks by Guest of Honour

Awards Presentation

Presentation of Token of Appreciation

Theme Performance

Vote of Thanks by Project Chairman

Sharing by Awardees

Closing Performance
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List of 2017Awardees

Cheng, Gi Gi  鄭致知（鄭至芝）

Category  界別
Performing Arts / Sports / Culture and Arts  演藝、康體、文化及藝術

Proposer  提名人
Poon Lai Fong, Lily   潘麗芳（潘芳芳）

Geng, Xiaoling, MH  耿曉靈 MH

Category  界別
Performing Arts / Sports / Culture and Arts  演藝、康體、文化及藝術

Proposer  提名人
Cheng Ka Ho, MH   鄭家豪, MH

Kwok, Ho Ting Marco  郭灝霆

Category  界別
Performing Arts / Sports / Culture and Arts  演藝、康體、文化及藝術

Proposer  提名人
Siu Chi Kong   蕭智剛
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Lee, Hoey Simon, MH  李浩然 MH

Category  界別
Civic and Social Services  公共及社會服務

Proposer  提名人
Eugene Chan, BBS, JP   陳建強, BBS, JP

Tang, Chi Kit  鄧智傑

Category  界別
Civic and Social Services  公共及社會服務

Proposer  提名人
Tik Chi Yuen, SBS, BBS, JP   狄志遠, SBS, BBS, JP

Wong, Ka Chun  王家俊

Category  界別
Education  教育

Proposer  提名人
Zareenah Ho Sau Yin   何秀賢
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Cheng Gi Gi, graduated from the Hong Kong Academy 
for Performing Arts Drama School, has rich performing 
experiences and is the Artistic Director of iStage 
Theatre Limited.

Similar to other classmates, Gi Gi embarked her 
career path as a freelance. As most of the Hong 
Kong drama theatre team is supported by funding 
sponsorship, Hong Kong actors own an unideal salary. 
Apart from joining the main stage performance, actors 
in Hong Kong usually need to take up school tour 
performances, street performing jobs and drama-in-
education jobs for earning a living. In the dark time, 
Gi Gi once needed to withdraw the deposit in her 
Octopus Card for getting money to go back home. 
Luckily, dark times had gone. Gi Gi strives in the field 
of performing arts and has received a number of 
nominations and honors.

Started form 2006, Gi Gi connected with the 
disabilities. She joined Hong Kong Theatre of the Deaf 
to perform "Beauty and the Beast" and was introduced 
to sign language. This performance was also shown 
in the International Abilympics in Japan. Since then, Gi 
Gi was invited by Arts with the Disabled Association 
Hong Kong (ADA) to join lots of charitable works. She 
met ADA Angel Mr. Hin Lee and developed a strong 
bonding with the disabilities.

In 2007, Gi Gi established iStage Theatre Limited. 
Under the help of different drama professionals, 
product ions f rom iStage have rece ived h igh 
appreciations. In 2014, iStage successfully attained 
two funding sponsorships which supported iStage to 
produce a number of high quality performances.

Apart from inviting and providing directorial support 
for disabilities to perform, Gi Gi cooperated with 
WeTV in 2016. She assisted in the productions of "96 
Whirlwind" and "Happy Together". These productions 
recruited disabilities to join as a playwright, radio 
announcer and researcher. Gi Gi hoped to give them 
confidence and helped them develop their talents.

Theat re  Ar ts  is  a  s t ream which requ i res the 
cooperation from different arts professionals. It is not 
a solo performance. Although the road of performing 
arts is full of thorns, it also embraces the dreams 
from different people. Gi Gi has a goal of utilizing the 
flexibility and diversified drama arts to serve our society 
and promote a platform for people from different 
backgrounds to perform. She believes in "Life on Life" 
interaction and we can achieve an inclusive society 
together.

鄭致知（鄭至芝）

Awardee
Cheng, Gi Gi

Penetrating with a heart to surpass 
yourself, but not the others
不需要超越別人，只需要超越自己Motto

座佑銘
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鄭致知（鄭至芝），畢業於香港演藝學院戲劇擁有多
年舞台演出經驗，現為iStage劇團藝術劇團藝術總監。

剛開始，鄭致知與其他同學一樣，當個戲劇自由工作
者。可是一般香港的劇團都以資助來運作的，可給予
演員的薪金十分少，所以除了做主舞台演出外，還須
接一些學校巡迴、街頭演出教授戲劇，才得以維生。
低潮時期，鄭致知更嘗試過要取回八達通的按金才有
錢乘車回家。幸運的是，艱苦日子已成過去，鄭致知
於舞台劇界活出一片天，獲多項提名及獎項。

2006年，鄭致知開始與傷健人士結緣，與「香港聾劇
團」以手語演出《美女野獸》，並到日本「國際展能節」
表演。其後獲香港藝術會邀請為活動擔任多項工作，
從而認識展能藝術天使李軒（視障人士），自此建構
了與傷健合作的橋樑。

於2007年，鄭致知成立了iStage劇團，幸得各位台前
幕後朋友的丈義支持下使iStage劇團先後製作出多個
獲得外間高度評價品。最終iStage劇團於2014年，成
功爭取兩項大型資助，並堅持製作多元化高水準的劇
至今。

鄭致知於這些年間，不僅為傷健朋友執導及邀請傷健
朋友到主舞台演出。更於2016年與 WeTV無障礙媒體
合作兩套廣播劇《9966擂台陣》及《一起走過的日子，
擂台陣》，當中有不同傷健朋友參與，包括編劇、播
音員資料搜集等工作，務求使他們得到一種認可及發
展其才能。

舞台劇，是一個綜合藝術，是必然要與不同的藝術工
作者合作，而非一個個人表演的舞台。對於鄭致知來
說，舞台劇這條路，也許依然難行，卻乘載著眾人的
夢想。同時間，鄭致知希望善用舞台劇這種靈活、多
樣性的藝術媒體，回饋社會，為不同有需要人士發掘
更廣闊的表演平台，貫徹「以生命影響生命」的信念，
實現社會共融的理想。

Message for the youth 
給年青人的話

Gi Gi wanted to be an actress when she was young. 
After graduating from Hong Kong Academy for 
Performing Arts, she would like to join two Hong Kong 
theatre large teams as a full-time actress. To prepare 
the interviews, Gi Gi stayed at home for a long time to 
practice monologues, singing and self-performance. 
Yet, the unsuccessful results made her doubt herself 
and thought about whether she was suitable for the 
stream of performing arts. One day, when she decided 
to fill in the application form of joining the cabin 
crew team, she received the invitation from a drama 
performance. Since then, Gi Gi proceeded on the road 
of performing arts continuously. 

Gi Gi's career path has been rough when she looks 
back. However, everything happens for a reason. If she 
became a full-time actress in the past, she would not 
get in touch with Hong Kong Theatre of the Deaf, Arts 
with the Disabled Association Hong Kong and Hong 
Kong Federation of the Blind. She would not proceed 
to the way of promoting an inclusive society. Therefore, 
Gi Gi is contented and passionate about the way she 
has been experienced. 

There is a Chinese Proverb "Do One's Level Best and 
Leave the Rest to God's Will." It does not mean to 
wait for the God's idea passively and do nothing. We 
should endeavor to do our work and wait for the right 
timings and right opportunities.

其實從小已想當演員，在香港演藝學院畢業後，自然
會希望在兩個大劇團中做全職演員一展所長。曾經，
鄭致知試過長期留在家中就是為了準備面試，例如練
讀白、唱歌片段、自由表演片段等。然而，當幾次面
試都失敗，確實會有曾質疑自己，會問自己為何這樣
失敗，甚至想到自己是否適合演藝這行業，當時已經
準備填申請表轉工，當一名空中小姐，就在填表的那
一剎那，電話響起，是另一套演出的邀約，從此便繼
續走這條路。

回首過去，其實鄭致知的路並不平坦，但冥冥中生命
是有安排的。如果當時成功入了劇團做全職演員。鄭
致知認為她將沒有機會接觸「香港聾劇團」、「香港
展能藝術會」、「香港失明人互聯會」，也就不會開
啟發展「傷健共融」的這條路，一條令她覺得開心的
路，一條令她有滿足感又幫到人的路。

「盡人事，聽天命」，這個並非是鼓勵年青人被動地
信天命，而是先要盡自己努力，然後待天時地利人和
的安排。



26

Cheng, Gi Gi  鄭致知（鄭至芝）

More about

Gi Gi believes in "Life on Life" interaction. She will 
provide a platform for needy to show their talents on 
stage so as to achieve the goal of society integration.

Continuous Development of  
"Inclusive Society Drama Series"

Gi Gi will continuously teach the visually impaired 
people about the drama knowledge. She will strive to 
offer more opportunities for them to perform and drive 
to promote an inclusive society.

Gi Gi hopes the visually impaired people can learn the 
basic stage performing techniques from joining regular 
workshops. The goal of establishing "Hong Kong 
Theatre of Visually Impaired People" is to assist the 
disabilities to fight for an equal welfare and salary as 
able-bodied actors owned. It is to promote their talents 
to a professional stage.

Extension of a New Drama Series ––– 
Kind Happenings in Hong Kong

In the charitable works done by Gi Gi, she met a lot 
of kind people. They are enthusiastic about "Life". It 
sparkled the mind of Gi Gi and she started to believe in 
"Life on Life" interaction. In the coming ten years, Gi Gi 
hopes to spread the stories of Hong Kong anonymous 
heros. She will adopt their stories and adapt them to 
drama performances.

鄭致知將為不同有需要人士發掘更廣闊的表演平台，
貫徹「以生命影響」信念，實現社會共融的理想。

持續發展「共融系列」

未來將會繼續為視障人士教授戲劇知識，爭取更多演
出機會推動「共融」訊息。鄭致知期望經過定期的工
作坊，讓視障學員掌握舞台表演技巧後成立「香港視
障劇團」，並為其爭取與健全人士一樣的福利、薪酬，
把他們的才華變成真正專業。

拓展戲劇新系列 ––– 港人好事

鄭致知在過往多年來的服務中，接觸不少好人好事。
他們對生命熱誠也感染了她，令親身感受到「以生命
影響」這個信念的可貴。故鄭致知正在設計未來十年
中，會以香港人的真事，改編成戲劇讓「無名英雄」
傳揚開去。
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Highlight of awardee's contribution

• In 2006, Gi Gi cooperated with Hong Kong Theatre 
of the Deaf. She performed in "Beauty and the 
Beast" as Belle and introduced sign language. This 
performance was also shown in the International 
Abilympics in Japan as a representation from Hong 
Kong.

• Gi Gi cooperated with Arts with the Disabled 
Association Hong Kong (ADA). She played the roles 
as an audio description person, emcee and judge.

• In 2013, Gi Gi did her debut directorial work in the 
musical - "Love, Life and Music. A Story of Ups 
and Downs", with the Hong Kong Federation of the 
Blind.

• In 2014, Gi Gi became a tutor of the Institute 
of Active Ageing of the Hong Kong Polytechnic 
University.

• In 2014, Gi Gi held drama workshops for visually 
impaired people.

• In 2014, Gi Gi did her directorial work in school tour 
performances "Hands of Mermaid" and "Mozart 
and His Servant", which delivered a message of 
achieving an inclusive society.

• In December of 2015, Gi Gi directed "Off Key 
Buddies" for iStage. For practicing the aim of 
"Inclusive Society", she invited Mr. Hin Lee to join. 
Mr. Hin Lee is a visually impaired pianist and the 
ADA Angel.

• In 2015, Gi Gi invited disabilities from Hong Kong 
Federation of the Blind to join "Our Interstellar" 
drama performance organized by Hong Kong 
University Graduates Association Primary School. It 
educated the young generation the importance of 
having an inclusive society.

• In 2016, Gi Gi directed "The Troubled Nursing 
Home" for iStage. She also invited Mr. Hin Lee for 
the performance.

• In 2016, Gi Gi was honored with "Hong Kong 
Professional Elite Ladies Selection 2016". She 
worked with South Asian children and shared her 
drama experiences with them. She helped the 
children to develop the Life Planning, social network, 
and strengthened their capabilities against the 
adversity. It was also a kind of cultural exchange.

• In 2017, Gi Gi invited disabilities from Hong Kong 
Federation of the Blind to join "Our Stars in Action" 
drama performance organized by Hong Kong 
University Graduates Association Primary School 
again. It helped nurture our young generation.

得獎界別的傑出貢獻

• 2006年與「香港聾劇團」合作，以手語演出《美女
與野獸》中貝兒一角，此劇更代表香港到日本「國
際展能節」演出

• 多次跟「香港展能藝術會」合作，擔當口述影像員、
司儀、評判

• 2013年，為「香港失明人互聯會」主辦之音樂劇《音
階起跌》，導演首個「傷健共融」作品

• 2014年開始為「香港理工大學活齡學院」導師

• 同年為視障人士教授多個戲劇工作坊

• 同年，執導以「傷健共融」為題材的學校及社區巡
迴劇《美人魚之手》及《反斗莫扎特與僕人》

• 2015年12月，執導主舞台大型演出《走音大聯萌》，
貫徹「傷健共融」理念，並邀請「展能藝術天使」
視障鋼琴家李軒參與演出

• 2015年邀請「香港失明人互聯會」學員參演「港大
同學會小學」《星際啟事錄》舞台劇，讓小學生體
驗「傷健共融」的重要性

• 2016年，執導主舞台演出《老友大逃亡》，堅持「傷
健共融」理念，繼續與李軒合作，並鼓勵其創作音
樂

• 2016年，獲頒「全港時尚職業女性」後，與南亞裔
的小朋友結成「師友同行伙伴」，藉著分享參與戲
劇的經驗，為南亞裔學員的生涯發展、人際脈絡及
抗逆能力等方面作出指導，並促進彼此的文化交流
及了解

• 2017年繼續邀請「香港失明人互聯會」學員參演
「港大同學會小學」《星星伴我行》舞台劇，使「傷
健共融」持續發展，令這顆「種子」由小培養
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Geng Xiaoling, MH, is a well-known Hong Kong martial 
arts athlete. She was born in Heze City, Shandong; it 
is one of the four major towns of martial arts in China. 
She started to practice martial arts at the age of 10 
under the influence of her parents. She joined the 
Hong Kong team in 2005 and became an elite athlete. 
Ever since then, she has won more than 40 medals 
on behalf of Hong Kong and is one of only a few who 
can make such a brilliant grand slam over the years. 
Her greatest achievements of the decade included The 
World Championship, The Championship in Asia, and 
also The Championship in the 2008 Beijing Wushu 
contest and the 2009 East Asian Games. Besides 
that, she was also elected one of the Hong Kong 
Outstanding Athletes in five consecutive elections 
from 2010 to 2015. In 2016, she was appointed as a 
part-time coach in the Hong Kong team and started 
to transmit her skills and shared her experience with 
other athletes in the team. She hopes the martial arts 
team can exactly cover itself with glory and win more 
medals for Hong Kong in the future.

In addition to her great achievements in martial arts 
competitions, she is also keen on social welfare, in 
particular, she is always determined to educate the 
public in the importance of doing sport, and thereupon 
get into a lifelong habit of exercising. She hopes she 
can continue to contribute what she can afford to the 
society and set the new generation a good example 
with her exertions.

耿曉靈，出生於武術之鄉－山東菏澤，自幼受父輩影
響開始練習武術，並逐漸走向職業運動員。2005年人
才引進來到香港後，成為一名精英武術運動員，多年
來為香港武術隊摘得多面金牌，包含北京奧運武術冠
軍、亞運會冠軍、世界冠軍、亞洲冠軍等近40餘枚，
為香港爭取諸多榮耀，持續五年獲得香港傑出運動員
獎項及MH榮譽勳章等。2016年起，耿曉靈任職香港
武術隊兼職教練，致力培養更多的香港運動員，將她
自己的比賽技術和經驗，教授給隊員，讓更多運動員
能夠為香港武術隊爭光，為香港增光添彩。

除此之外，耿曉靈更熱衷於公益，尤其一直在關大眾
健身方面，有強烈的決心和信心，來幫助人們來認識
運動，熱愛運動，參加運動，並養成終身鍛煉的良好
習慣。對於未來，耿曉靈更希望能夠回饋社會，為社
會做貢獻，不管是帶隊比賽，還是推廣大眾健身等公
益活動，她都希望自己能夠盡自己最大努力，來回饋
香港，報答社會。

耿曉靈 MH

Awardee
Geng, Xiaoling, MH

Do my best and never give up!
盡我所能，永不放棄！Motto

座佑銘
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Highlight of awardee's contribution 
得獎界別的傑出貢獻 

Geng Xiaoling, MH, has won over 40 medals on 
behalf of Hong Kong in both Asian and world-wide 
competitions over the years and is one of only a few 
who can make such a brilliant grand slam so far. 
Her greatest achievements of the decade included 
championship in the 2008 Beijing Wushu contest and 
the 2009 East Asian Games. Besides that, she was 
elected one of the Hong Kong Outstanding Athletes in 
five consecutive elections. Each of her medals not only 
assures herself, it also assures everyone of a higher 
point of Hong Kong martial arts. Her achievements 
have built up the reputation of Hong Kong martial arts 
and exercised its influence throughout the world. She 
is currently a part-time coach of the Hong Kong martial 
arts team and transmits all her knowledge and skills to 
the new generation. She has devoted all her efforts to 
Hong Kong martial arts and her dream is to lead the 
martial arts team into the Olympic Games in the near 
future.  

耿曉靈擁有北京奧運會、亞運會、世界及亞洲等40多
個武術冠軍頭銜，持續5次獲得香港傑出運動員稱號及
MH榮譽勳章，她不僅用一枚枚金牌證明自己，更與團
隊一起見證香港武術的發展與綻放，提升香港武術在
世界範圍的影響力和知名度。如今，耿曉靈作為香港
武術隊兼職教練，教授青少年武術運動員在多個國際
大賽中爭金奪銀，繼續散發自己的餘熱，為香港武術
貢獻自己的力量，為香港爭光添彩。
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More about

Future plan 
未來計劃

Bes ides  coach ing  the  mar t ia l  a r ts  team fo r 
competitions, Xiaoling hopes she can have a good 
influence on the public and educate them in the 
importance of doing sport and raise their awareness 
of health care through her own experience. She will 
make every endeavor to popularize sport in the society 
because she believes sports is better than any healthy 
food or panacea to help us stay healthy. She hopes 
people of all ages from all walks of life can enjoy 
playing sport and get into a healthy lifestyle.

致力推動體育運動的普及，讓更多人熱愛運動，養成
良好的健身習慣，減少生病，以達到終身鍛煉的效果。
“運動對每個人都是最好的良藥，我會利用身邊資源
和自身影響力，積極推廣各項體育運動的普及，讓不
同年齡階段的人，都能夠有自己喜愛的運動方式”，耿
曉靈堅信地說道。「傑出成就　惠己及人」，耿曉靈
希望未來能夠回饋社會，推廣體育運動鍛煉，讓更多
人喜歡上運動，改善自身不良生活習慣，達到身體和
諧，家庭和諧，以至於生活及社會的和諧健康。

Geng, Xiaoling, MH  耿曉靈 MH
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Message for the youth 
給年青人的話

Hardship is inevitable in our life. We should always 
regard hardship and difficulty as a valuable opportunity 
to train and upgrade ourselves. We never know we 
will win a competition or not at the beginning, but we 
still have to hang in there and do our best each time. 
Mencius' saying states that "when heaven is about to 
confer a great office on any man, it first exercises his 
mind with suffering, and his sinews and bones with 
toil; it exposes his body to hunger, and subjects him 
to extreme poverty." We must believe that all the hard 
testing can help us develop into a more competent 
person, and thus achieve greater success in our life.

每個人的一生中都會遇到困境，有太多不確定的事情，
經常讓人心情墜入低谷，但是我們依舊要勇敢面對困
難，想辦法解決問題。就像體育比賽一樣，你永遠不
知道比賽結果，你只有克服困難，堅持到最後，做到
最好，才會取得最後的勝利。“天將降大任於是人也，
必先苦其心志，勞其筋骨”，我們要有堅韌不拔的體
育精神，要經得起考驗，上天定會給你綻放的機會，
讓你成為人生的贏家。
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Mr. Marco Kwok is a retired cyclist for the Hong 
Kong Cycling Team. In 2001, he joined the Hong 
Kong Sports Institute's Future Star Program and was 
selected to be a part of the Youth Training Team for 
the Hong Kong Cycling Team. As a secondary school 
student, his life consisted of training, competing, going 
to class, and taking exams. In 2005, the 17-year-old 
Marco Kwok competed at the National Youth Track 
Cycling Championships in Liaoning, Shenyang, winning 
the bronze medal for the 3km Individual Pursuit and 
showcased his innate talent.Completing his secondary 
studies in 2006, he pursued his career as a full-time 
athlete. Taking time away from his family, he traveled 
the world with the Hong Kong Cycling Team to train 
and compete in international competitions. During this 
time, he earned remarkable results and frequented the 
awards podium. In 2011, Marco Kwok successfully 
peddled his way to a Rainbow Jersey, beating 
multiple veterans at the UCI Track Cycling World 
Championships for Men's Scratch Race at Apeldoorn, 
Netherlands. Through this, he became the second 
male World Champion from Asia, after the legendary 
Wong Kam-Po, to wear the Rainbow Jersey.

Achieving this feat pushed Marco to a new career high. 
The following year, he won the Hong Kong's Sports 
Stars Award's Outstanding Athlete Award, HK Sports 
Press Association's Hong Kong Best Male Athlete 
Award, and the Chief Executive's Commendation for 
Community Service.

However, this was only the beginning of Marco's life 
journey, the calm before the storm. The challenge 
came later in 2014 when he suffered a spinal disc 
herniation, a.k.a. a slipped disc, from excessive high 
intensity training over a long period. This experience 
severely impacted his cycling career, prompting him 
to pursue surgery in Shanghai and continue with 
physiotherapy in Hong Kong. Despite all the effort, 
recovery was less than ideal. Unable to move his legs 
like before, Marco did not give up and used his time 
recovering to pursue a Bachelor's degree in distance 
learning program at The Education University of Hong 
Kong.

In 2016, Marco Kwok decided to retire from cycling. In 
a case of serendipity, Marco met a like-minded partner 
and entered the technology industry, co-founding the 
GRWTH mobile apps. Using big data analysis, GRWTH 
aims to analyze student performance, creating files 
and documenting individual growth, potential, and 
needs. The goal of this platform is to provide students 
the support and opportunity they need to succeed.

郭灝霆

Awardee
Kwok, Ho Ting Marco

A young idler an old beggar
少壯不努力　老大徒傷悲Motto

座佑銘
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郭灝霆先生為前香港單車隊全職運動員。2001年，他
透過「明日之星」計劃加入香港單車隊青訓隊，中學
生活是日復日的訓練、比賽、上課、考試⋯⋯2005
年，17歲的郭灝霆已嶄露頭角，於遼寧瀋陽舉行的全
國青年場地自行車錦標賽，奪得3公里個人追逐賽銅
牌；2006年完成中學會考後，他轉任全職運動員，告
別家人，隨港隊漂洋過海訓練和比賽，屢於國際大賽
創出佳績，成為頒獎台常客。2011年3月，郭灝霆「踩
出彩虹」，於荷蘭阿帕爾頓舉行的UCI世界場地單車
錦標賽擊敗各地高手，勇奪男子捕捉賽世界冠軍，成
為繼「大師兄」黃金寶後第二位披上標誌世界冠軍的
彩虹戰衣的亞洲選手，創出事業高峰。翌年，他獲得
香港傑出運動員選舉的「星中之星香港傑出運動員大
獎」、香港體育記者協會的「香港最佳男運動員」、
以及「行政長官社區服務狀」。

「彩虹路」看似一帆風順，原來考驗此時才正式開始。
2014年初，因為長期接受高強度訓練，郭灝霆椎間盤
突出，嚴重的傷患打擊其單車生涯，即使其後到上海
接受手術，並在港做物理治療，康復進展卻不理想。
雙腿動不了，郭灝霆自強不息，勤加動腦筋，善用養
傷賦閒的日子，完成香港教育大學的遙距課程，考取
學士學位。2016年，郭灝霆決定告別體壇，因緣際
會巧遇志同道合的伙伴，投身資訊科技界，共同創立 
GRWTH手機應用程式，把運動與科技結合。用大數
據分析技術發展學生檔案，呈現學生在成長過程中，
各項個人特質及需要，尤其是體育、文化及藝術方面
的發展，製造乎合香港學生成長需要的才能配對平台，
將不同來源的的社區資訊匯聚、分析、再配對至不同
的學生，目的是為每一個學生提供更多支援及機會，
找出屬於他們的成長賽道，為自己的專長而努力。

Highlight of awardee's contribution 
得獎界別的傑出貢獻 

Marco Kwok now works with businesses and in 
schools, frequently visiting primary and secondary 
schools, various organizations, and volunteer groups to 
share insights he learned from his career as an athlete, 
to inspire the next generation and other members 
of society. In 2017, Sport. Plus (A sports platform 
founded by Marco Kwok) collaborated with Sun Hung 
Kai Properties and five other primary schools to bring 
in other elite athletes to share their experiences and 
encourage young primary school children to pursue 
sports. Moreover, this event aimed to promote the 
feature where individuals who engage in sporting 
activities earn points, which can be exchanged for 
daily necessity products. These products are donated 
to young students in need. The concept behind the 
program is to bring together sports and community 
development, elevating the spirit of sportsmanship to a 
whole new level.

郭灝霆的「戰場」由單車鑊場變成職場和學校，經
常到訪各中小學、機構、商會和志願團體，分享運
動員生涯的心路歷程，勉勵青少年及社會各界，把
堅毅不朽、永不放棄的精神傳承下去。2017年秋， 
Sport. Plus（郭灝霆創辦的運動平台）與新鴻基地產
及五間小學合作，並邀請其他精英運動員到各小學出
席分享會，鼓勵小學生恆常運動之餘，並推廣以運動
的數據紀錄賺取積分，換取日常生活物品，再捐贈予
基層的學童，將運動、運動精神和社區行善融合，令
運動的意義超越運動本身，提升至更高層次。
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More about

Kwok, Ho Ting Marco  郭灝霆

Future plan 
未來計劃

Mr. Marco Kwok is honored to be selected as TOYP 
Awardee for 2017. From this recognition, he wishes to 
encourage all Hong Kong youth to stand up for their 
dream and not be give up easily when facing difficulties 
in life.

Marco feels that youth nowadays carry a lot of 
negative energy in them. In the coming future, Marco 
hopes to deepen his work by sharing his life stories 
with more youths. By doing so, he hope that his 
experiences can act as inspiration and catalyst for 
producing more positive energy in them, to improve 
society atmosphere and to encourage our citizens to 
embrace the spirit of empowering others at all times.

獲得香港十大傑出青年的殊榮後，郭灝霆感到無限的
光榮。獲獎之餘，他藉此希望鼓勵所有青少年，在困
難中不必氣餒，堅持自己的夢想，不屈不朽地勇往向
前。

近年來香港青少年間，充斥著悲觀的情緒。未來的歲
月，他會更深化自己目前的工作，擴濶自己可以接觸
和幫助的青少年層面。希望可以將自己從失敗和困境
中，再次站起來的心路歷程，在青少年的世界中，注
入新的動力，改善社會的氛圍，做到「傑出成就　惠
己及人」的精神。
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Message for the youth 
給年青人的話

One of Marco's favorite activities during childhood 
was to watch television. He recalled always reading 
news about the TOYP Selection and didn't take long 
to realize that the selected TOYP awardees are all 
outstanding individuals whom have contributed to our 
society. But there was one point that he was curious 
about – why the awardees are being named as "Young 
Person" when they have already reached the age of 
30?

Today, after participating in sportsmanship for over 15 
years, Marco came to understand the true meaning 
of being a "Young Person". Success requires an 
enormous effort. As a TOYP awardee, it is crucial to 
contribute society and to serve others sincerely. The 
essence to becoming a TOYP awardee is to have 
rich life experience, and time is the linkage between 
building up these experiences and contributions. 

As a sportsman, Marco hopes the youth can find 
their meaning of life through sports! Building up 
routine exercise habits or seeking a sport activity that 
represents oneself and to aims for competition can be 
the tool of searching the meaning of life. He believes 
that, sports, can certainly change one's life!

郭灝霆小時候最愛看電視，經常會看到十大傑出青年
的新聞，當時他已經了解能成功獲選的得獎者，都是
社會上的成功人士，在不同的領域及崗位中表現傑出，
都係「勁人」！但當時他還有另一個想法：為何得獎
者大部份都經已年過三十歲，還叫做「青年」？

到今天他終於明白，終於知道「青年」是什麼意思。
因為當他經歷過15年的運動生涯後，他才親身體會
到，要成功原來真的要付出無比努力。要成為傑青，
更加要對社會有貢獻，用心去服務其他人，真是要有
一定的人生歷練，一定的年紀，才匹配成為傑青。

郭灝霆是運動員出身，他希望年青人可以透過運動，
去尋找自己的人生意義！不論是建立恆常做運動的習
慣，或是尋找一個屬於自己的運動項目，定下比賽目
標。他相信，運動，都必定能夠改變你的人生！
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Dr. Simon Hoey Lee ("Dr. Lee") is born and raised 
in Hong Kong. His current position is the Deputy 
Director of Our Hong Kong Foundation. Regarding 
to community services, he serves as the Director 
of Chinese Association of Hong Kong and Macao 
Studies Research Institute, the convener of the 
research team of legal and financial development of 
Hong Kong under "One Belt One Road" advocated by 
the Counsellor Office of the Chinese State Council, the 
Chairman of Hok Yau Club, the Associate Director of 
the Professional Committee of Hong Kong and Macau 
Education Development, the Associate Director of the 
Youth Foundation of Guizhou, the Director of Tsinghua 
Alumni Association of Hong Kong, and is the only 
Hong Konger who has worked in Chinese authority.

李浩然博士，土生土長的香港仔，現為團結香港基金
副總幹事，社會職務包括全國港澳研究會理事、中國
國務院“一帶一路”香港課題組法律和金融組召集人、
香港特區基本法推廣督導委員會委員、香港特區教育
局課程發展議會委員、香港菁英會第八屆執委會委員
兼政治組召集人、香港學友社主席、粵港澳教育專業
委員會副主任委員、貴州省青年聯合會第十屆副主席、
清華大學香港清華同學會理事。也是唯一一個曾在內
地政府機構任職的香港人。

李浩然 MH

Awardee
Lee, Hoey Simon, MH

天行健，君子以自強不息。
　地勢坤，君子以厚德載物。Motto

座佑銘
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Highlight of awardee's contribution 
得獎界別的傑出貢獻 

Dr. Lee is public known as the youngest expert specializing in Hong Kong's Basic Law 
in Hong Kong. He has participated in developing the module of Basic Law education 
for primary and secondary schools and the liberal studies for senior high school and 
provided hundreds of pro bono school and community talks. Dr. Lee was awarded the 
Medal of Honor by the government of HKSAR to honor his contribution in promoting the 
Basic Law education in 2016.

李浩然博士是香港社會目前公認的最年輕的基本法專家。他參與了目前香港教育局出版
的所有中、小學基本法教材編撰，以及高中通識科首份官方教材的相關內容，並堅持為
香港中小學和社會人士免費提供基本法講座數百場。2016年，香港特區政府為表彰李浩
然博士致力在香港的學校及公眾層面推廣基本法教育，貢獻良多，向他頒授榮譽勳章。
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More about

Future plan 
未來計劃

The future development of Hong Kong after 2047 is the 
most important agenda that would affect every Hong Kong 
citizen and the prosperity of Hong Kong society. Dr. Lee 
would do his utmost to study the Basic Law, and would 
construct a model of post-2047 Hong Kong future with 
Hong Kong citizens.

2047後的香港該何去何從是關乎香港每一個市民以及香港
繁榮穩定的重大議題。李浩然博士將立足基本法研究，同
所有香港市民一同構建2047後的香港藍圖。

Lee, Hoey Simon, MH  李浩然 MH
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Message for the youth 
給年青人的話

It is time for young people in Hong Kong to find their 
presences in the country and develop proper and 
positive national identity. It is my hope that others 
can realize there is no conflict to uphold a sense of 
belonging to hometown and the country like I do.

香港年輕人在國家找到存在感，構建一個健康的身份
認同，已經到了非常關鍵的時刻。李浩然博士的個人
成長經歷中，既有國家認同也有香港文化的身份認同，
希望能讓更多人能看到，除了非黑即白的身份構建以
外，是可以有這種中和性的身份。
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鄧智傑

Awardee
Tang, Chi Kit

Be water, my friendMotto
座佑銘

Dr. Jacky Tang is the Head of Portfolio Management 
Group at Goldman Sachs Asia, the Adjunct Professor 
at City University of Hong Kong Department of 
Economics and Finance, the Chairman of the 
Rehabilitation Service for the Evangelical Lutheran 
Church Social Service-Hong Kong, and the Founder of 
Chi Mei Children Education Fund. Dr. Tang is born and 
raised in Hong Kong. After graduated from university, 
he started his career in a investment bank. Besides his 
full-time job in finance, Dr. Tang is also very devoted to 
social and community service in Hong Kong, especially 
to people with mental disabilities. Dr. Tang realized that 
it is not easy for people with mental disabilities to live a 
normal life due to discrimination and misunderstanding 
from the general public. At the same time, limited 
resources from the society as well as aging population 
further increase the burden of these people and their 
families. By starting different types of projects and 
services, Dr. Tang hopes to bring more positive energy 
to them and their families.

鄧智傑博士現任高盛亞洲投資管理團隊主管及香港城
市大學經濟及金融系兼任教授。他亦為基督教香港信
義會社會服務部康復服務管理委員會主席及智美兒童
助學基金創辦人。鄧博士出生於小康之家，父母都是
從事教育工作。受父母的薰陶，鄧博士一直很用功讀
書，大學畢業後進入了投資銀行工作，並一直在工餘
時間持續進修，獲得了碩士及博士學位。正當鄧博士
的事業開始起飛之際，他爸爸卻因病離世，而這個打
擊讓鄧博士從新思考人生的定位和意義 – 究竟每天
在費寢忘餐工作是為了什麼？就在這個時候，鄧博士
在機緣巧合下加入了信義會社會服務部擔任執行委員
會委員。從不同的服務當中鄧博士深深體會智障人士
的需要 – 一直以來智障人士都被傳統社會所歧視和誤
解，令他們很難融入一般人的生活。同時，社會的資
源不足以及人口老化增加了智障人士及其照顧者的負
擔和生活壓力。基於這份同理心，鄧博士在過去六年
擔任了信義會康復服務委員會的主席，希望透過不同
的服務和支援，為智障人士的生命注入更多正能量，
鼓勵他們和他們的照顧者能夠積極面對人生。
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Highlight of awardee's contribution 
得獎界別的傑出貢獻 

Dr. Tang spent a lot of time on Hong Kong's social 
welfare services, especially the rehabilitation service 
for people with mental disabilities. Over the past six 
years as the Chairman of the Rehabilitation Service for 
the Evangelical Lutheran Church Social Service-Hong 
Kong, Dr. Tang has started a number of innovative and 
tailored services for these people, to support them 
physically, mentally, and spiritually, to help them to 
overcome adversity, and to bring more positive energy 
to them and their families. In addition, Dr. Tang would 
also like to leverage these services to raise public 
awareness and to promote the social integration of 
people with and without disabilities. Dr. Tang is also the 
Founder of the Chi Mei Children Education Fund. By 
working with some reputable non-profit organizations 
in the mainland, Dr. Tang aims to provide education 
support and subsidies to the migrant children in 
China. Furthermore, Dr. Tang also spent a lot of time 
in Hunan, Hubei, Guangdong Province to provide 
financial aid to schools and students.

鄧博士一直以來都非常熱心於香港的社會服務，特別
是針對智障人士的康復服務。在過去擔任基督教香港
信義會社會服務部康復服務管理委員會主席的六年
中，鄧博士為智障人士開展了不同類型的服務包括「慢
飛兒計劃」、「至正家庭大賞」、「準大專生課程」、
「星夢情真音樂計劃」、「耆智養生計劃」、智障人
士權益倡議工作等等都讓參與的每一位智障人士及其
家庭能夠得到更多身心靈的支持，令他們可以勇敢面
對逆境，建立積極及樂觀的家庭和人生。同時鄧博士
亦希望藉著這些服務，讓香港市民對智障人士有重新
的認識和肯定，令傷健共融的理念能得到更多社會人
士的支持和認同。另外，鄧博士所參與的社會服務不
僅限於香港。他是智美兒童助學基金的創辦人，透過
與內地一些慈善機構合作，為國內留守兒童提供助學
及教育支援等服務。同時鄧博士亦為基督教香港信義
會內地事工委員會財務管理工作召集人，為信義會內
地助學事工籌募捐款，並在湖南、湖北、廣東等地區
進行助學工程。
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More about

Tang, Chi Kit  鄧智傑

Future plan 
未來計劃

Looking ahead, Dr. Tang would like to deepen and 
broaden the existing services he developed over the 
past years to benefit more people in need and to 
create larger impact on the society. He would also 
like to spend more time in the future to take part in 
the sustainable development of social enterprise in 
Hong Kong. He believes social enterprise will be the 
foundation of Hong Kong's social welfare service in 
the future. By receiving the Ten Outstanding Young 
Persons Award, Dr. Tang would like to encourage more 
young people to contribute to the society, to align 
different stakeholder's interest, and to work together 
for Hong Kong's sustainable future.

展望未來，鄧博士希望可以深化已開展的服務，令受
眾人數更多，對社會的影響更大。同時他亦希望為香
港社企的可持續發展而努力，為將來香港長遠社會服
務的發展打下重要的基礎。鄧博士希望通過獲得十大
傑青去鼓勵更多青年人投身社會服務，以生命影響生
命，造福社會上更多有需要的人。同時他亦希望通過
獲選十大傑青來凝聚不同持份者的共識，一同為香港
社會服務的發展而努力。
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Message for the youth 
給年青人的話

Dr. Tang likes to watch a Chinese cuisine cooking 
show called Yan Can Cook. Before signing off each 
show, Martin Yan, the host of the show, will end the 
show by saying "If Yan can cook, so can you!" Dr. Tang 
would also like to share the same thoughts to young 
people: "If Dr. Tang can be a TOYP, so can you!" Dr. 
Tang thinks that every young person has potential 
to become a TOYP, as long as one has dreams, has 
hopes to the future, and is willing to work step-by-
step towards the goal. But the problem is, if we were 
to face some unexpected situations, what should we 
do? Dr. Tang would like to use his motto「Be water, 
my friend」to encourage young people – when facing 
unexpected situation, a lot of time unhappiness comes 
from our stubbornness and the lack of flexibility in 
handling the situation. If we can think of ourselves 
like water, meaning we have a strong adaptability to 
different situations, problems should be able to resolve 
more efficiently.

鄧博士小時侯好喜歡收看一個很有名的烹飪節目叫
《Yan Can Cook》。每逢節目尾聲主持甄師傅總會講
一句「If Yan can cook, so can you!」。鄧博士都希望
可以藉此機會向所有年青人講：「If Dr. Tang can be a 
TOYP, so can you!」。鄧博士覺得其實每一位年青人
都可以有機會成為傑青，只要有夢想對未來有盼望有
目標，腳踏實地把目標一步一步走出來，成為傑青並
不是一件遙不可及的事。問題是，如果遇到和自己預
期不同的情況時，應該選擇什麼方式去面對呢？鄧博
士希望通過他的座右銘「Be water, my friend」去鼓勵
年青人：其實每個人都會有自己想做的事，但並不是
每件事情都會跟自己心意一樣。很多時候很多不開心
很多埋怨都是來源於對現實的不妥協。這些所謂堅持
到頭來可能導致原來想做的事情沒辦法完成。大丈夫
能屈能伸，當遇到一些自己始料不及的事情時，可以
把自己想像成水一樣，在不同環境不同情況下都能有
好強的適應能力去解決問題。
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Mr. Wong Ka Chun is a registered teacher, social 
worker and auxiliary police inspector. He is the head of 
Discipline and Counseling Committee in Islamic Kasim 
Tuet Memorial College.

Max was a youth at r isk when he was young. 
The invitation of his secondary school teacher for 
participating in professional sports training became 
his life turning point. The failure of the public exam 
also arouses his passion to work hard in study. He 
successfully admitted to University and determined to 
be a teacher. He wished to help the youth by his own 
past life story.

The school served by Max is the unique Islamic 
secondary school in Hong Kong. Majority of the 
students are come from poor family and new arrival. 
He understood that empathy and intervention skills 
were essential in the different religious and ethical 
environment. Therefore, he chose to study the Master 
of Social Work. Max organized various sports teams, 
volunteer group and Junior Police Call Leader Corps in 
order to let the students integrated into the community 
and further developed the career planning. Max was 
popular in school and he was recommended as the 
best teacher selected by students for continuous five 
years. He promoted to the head of Discipline and 
Counseling Committee in four years.

Max was enthusiastic in social service. He traveled to 
Cambodia, Guizhou, Fijian, Sichuan, Yuannan, Shanxi 
and in touch with the youths with superintendent 
order. He established the Guizhou Sustainable Service 
Trip after his graduation to serve the children in rural 
countryside. In 2012, he conducted the bone marrow 
donation operation to save a unknown patient with 
blood cancer. He believed that role model was the 
ultimate way to encourage others to stay in positive 
attitude.

There was another special role for Max, he became 
an auxiliary police constable in 2008 and promoted to 
Police Inspector in this year. He wanted to promote 
the spirit of sacrifice and serve toward the youth and 
public through the roles of teacher, social worker and 
policeman.

王家俊

Awardee
Wong, Ka Chun

Strive for Betterment, Aim for Excellence
有一種快樂叫付出， 
　有一種幸福叫捨棄。Motto

座佑銘
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王家俊先生為一名註冊老師，註冊社工及輔警督察。
現任伊斯蘭脫維善紀念中學訓導及輔導主任。

年輕時的家俊可說是一個邊青，在中學老師的邀請下
參與正統運動訓練，成為人生的轉捩點，亦因著公開
考試的失敗而醒覺，日夜苦讀下最終考入大學，立志
成為中學教師，盼望以自身經歷幫助暫時迷失的年青
人。

家俊服務的中學為全香港唯一伊斯蘭教學校，學生均
來自基層家庭或是新來港的南亞裔。在不同宗教和種
族的環境中，他明白到同理心和介入技巧的重要，因
而修讀社會工作碩士課程。家俊在學校中積極籌組運
動校隊，義工隊及少年警訊步操隊，讓學生透過不同
活動融入社區及做好生涯規劃。家俊受到學生愛戴，
連續五年成為最受歡迎老師，更於短短四年間晉升為
訓導及輔導主任。

家俊熱衷於社會服務，在大學期間，已到過柬埔寨、
貴州、福建、四川、雲南、山西進行義教，亦接觸過
一些曾犯事而被警司警誡的年青人。畢業後組織「貴
州腰落小學持續服務團」，每年在暑假期間自行組織
到貴州山區探訪留守兒童。在2012年，他進行了骨髓
捐贈手術以救助一名與他素未謀面的血癌病危者。他
深信老師透過身教，能產生一種言語以外的感染力，
促使學生正面面對人生。

家俊工餘時間還有一個特別角色，他於2008成為一名
輔助警察，更於本年度八月份升任為輔警督察，站在
社會最前線維持社會秩序與治安。他希望透過老師，
社工，警察三個角色，以自身經歷，勉勵青少年及社
會各界，宣揚付出與捨棄的精神。
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More about

Wong, Ka Chun  王家俊

Highlight of awardee's contribution 
得獎界別的傑出貢獻 

The passion of Max in social service was well-
recognized by the public. In 2011, he was awarded the 
"Outstanding Service Award" by Hong Kong Student 
Service Association and the "Wofoo Outstanding 
Leaders Awards" by Wofoo Social Enterprises. 
After his graduation, he self-organized the "Guizhou 
Sustainable Social Service Trip" to serve the rural 
hometown-remained children in the summer holiday 
every year. In 2013, he was appointed as "Honorable 
Education Master" by the education bureau for the 
appreciation of the support to the school. In 2012, he 
conducted the bone marrow donation surgery to save 
a strange individual with blood cancer. This news was 
wide reported by various media. At the Bone Marrow 
Donor Award Ceremony organized by Red Cross, the 
ex-secretary of Hospital Authority, Mr. Ko Wing Man 
presented the award to Max in person.

Max has been worked in Islamic Kasim Tuet Memorial 
College for six years. He worked in the discipline 
committee which generally unflavored by the students. 
However, he was selected as the most popular 
teacher due to the patient and caring characteristics. 
The Committee of Respect Our Teacher Campaign 
presented the "Outstanding Professional Performance 
Commendation Certificate" to him for five continuous 
years. In 2014, he was awarded the "Good Teacher 
Commendation Award" by Szeto Wah Education Fund 
to recognize his achievement in education. Moreover, 
in 2016, he was selected as the "Ten Outstanding 
Youth" by Eastern District District Council for his 
contribution of social harmony among the district.

家俊在大學期間於社會服務的的熱誠得到大眾的認
同，於2011年獲頒香港學生事務協會的「傑出學生服
務獎」及和富社會企業的「傑出領袖銀獎」。大學畢
業後，他自行組織「貴州腰落小學持續服務團」，每
年在暑假期間到貴州出區探訪留守兒童。貴州省凱里
市腰落小學於2013年向家俊頒發教導主任榮譽証書，
感謝他多年以來對學校的支持。在2012年，他進行
了骨髓捐贈手術以救助一名與他素未謀面的血癌病危
者，此事亦被廣泛報導。香港紅十字會舉辦骨髓捐贈
者嘉許禮，並由當時醫院管理局局長高永文向家俊頒
發感謝狀。

家俊由2012年於伊斯蘭脫維善工作至今由已踏入第六
個年頭，他一直在不被學生討好的訓導組工作，但透
過耐性和關心，成為最受歡迎老師。敬師運動委員會
連續五年（2012- 2017）向他頒發熱心教學表現卓越
獎狀。在2014年，他獲頒司徒華教育基金舉辦的「好
老師表揚計劃」，表揚他對教學的卓越表現。在2016
年，家俊獲選為「東區傑出青年」，東區區議會肯定
他在區內進行社區共融的貢獻。
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Future plan 
未來計劃

Max intends to further develop personal growth 
and career planning of the ethic minorities' youth 
as well as the whole family. He plans to cooperate 
with different institutions to start the career-oriented 
courses for ethnic minorities in order to enhance their 
competitiveness in the society. On the other hand, he 
plans to establish an employer-employee platform for 
ethnic minorities. This platform can provides a way to 
link up the ethnic minorities and the organization or 
employer who want to recruit them. The job shadowing 
program or on-the-job enhancement course may 
further elevate the employment rate of ethnic minorities 
in various occupational fields. Moreover, Max also want 
to develop a "Peer Support Scheme" to match up the 
a volunteer and an ethnic minority family in one-on-
one basis. The scheme can provide deep and efficient 
support for the new arrival ethnic minorities to adapt 
and integrate the living in Hong Kong.

展望將來，家俊希望進一步協助南亞裔青少年的個人
成長及生涯規劃，甚或整個家庭。他希望與不同院校
合作開辦以南亞裔為主的職業導向課程，以增加他們
在職場上的競爭力。另一方面，家俊希望建立為南亞
裔為對象的僱傭工作平台，讓有意聘請南亞裔人士的
公司或僱主與求職者進行配對，或提供實習與在職培
訓，提升他們在不同行業的就業比例。彼此以外，家
俊希望能夠在社區組織友伴計劃，透過一對一的義工
與南亞裔庭進行配對，提供深入而有效的支援，讓新
來港的南亞裔家庭能夠適應和融入香港生活。

Message for the youth 
給年青人的話

Max is gladded as a youth at risk and suffered from 
the failure of public exam in the past. He grows up and 
aroused my life due to such experience and eventually 
made me success. In a sports match, it is unavoidable 
for making mistakes. If we learn from failure and strive 
to improve, the result might be different. Even if the 
result cannot be changed, that is not the only match 
in your life. In reality, the road to success is not narrow 
because there is not many people willing to adhere.

In this utilitarianism's society, majority of the persons 
think that happiness is based on money and luxury. In 
my opinion, my attitude toward life had been changed 
because of a chance encounter of social service in 
Cambodia. I recognize that the real happiness is not 
given by others but the mental satisfaction through the 
process of giving and sacrificing.

My dearest friend, let's spend some time to do social 
service and it may change your life!

家俊慶幸自己曾經站在社會的邊緣，更感恩自己曾遭
遇過公開考試的失敗。因為這些經歷，他才得到覺悟
和成長，成就了現在的他。一場球賽中，難免會有失
誤。從失誤中學習並加以改善，堅持下去，或許結果
會變得不一樣。即使結果改變不了，人生又何止只有
這場比賽呢？其實成功的道路並不擁擠，因為堅持的
人並不多。

在這個功利主義的社會當中，大部份人對快樂和幸福
的追求都以金錢與物質作為主導。對他而言，一次偶
然的柬埔寨義工經歷，改變了他的人生價值觀。其實
真正的快樂與幸福並不是別人給予，而是在自己付出
和捨棄過程中所感受到的內心滿足。

年青人，嘗試找一點時間，做一次社會服務，也許會
改變了你的人生！
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TOYP Selection
2017 Highlights Nomination

APPRECIATION TO SELECTION 
CONSULTANT AND PANEL OF JUDGES 
感謝甄選顧問及評審團

The successful birth of the 6 Ten Outstanding Young Persons 
in this year is contributed to the efforts of the Selection 
Consultant and Panel of Judges.  Their professionalism, 
independence and fair and just attitude are well respected and 
appreciated.  We truly appreciate each of them.

今年6位十大傑出青年能夠順利誕生，有賴於甄選顧問及評審
團的努力。他們的專業、獨立性、公平公正的態度，值得我
們尊重及欣賞的。我們衷心感謝他們每一位。

SELECTION PROCESS  甄選程序

Candidates are nominated by the public.  All the nominations 
are first screened by the Selection Consultant.  Shortlisted 
candidates will be interviewed by a Panel of Judges comprising 
prominent figures from various sectors.

The Panel of Judges considers the candidates' outstanding 
performances in their respective profession and their 
contributions to the community, with the ultimate goal of 
selecting the Ten Outstanding Young Persons of this year.

候選人均由社會各界提名，獲提名人士先由甄選顧問進行甄選。
通過初選之候選人再經評審團進行面試。

評審團成員均來自政商界及不同專業領域的知名人士，根據
候選人於其工作或專業範疇的傑出表現以及對社會的貢獻後，
選出今年的十大傑出青年。

ELECTION PROCESS  參選過程

• Fill in and submit the nomination form  填寫及提交提名表格 
18.5.2017 – 21.7.2017

• Initial screening interview  初選面試 
24.7.2017 – 18.8.2017

• Breakfast meeting  早餐會議 
24.8.2017

• Final judging interview  評審團面試 
2.9.2017

• Result announcement  結果公佈 
16.10.2017
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SELECTION CONSULTANT  甄選顧問

Ernst & Young  安永會計師事務所

CHIEF JUDGE OF THE PANEL OF JUDGES  評審團首席評判

Prof. Anthony WU Ting-yuk, GBS, JP　　　胡定旭教授, GBS, JP

Professor Anthony Wu Ting-yuk, GBS, JP
胡定旭教授, GBS, JP

Ms. Connie Lau Yin-hing, JP
劉燕卿女士, JP

Professor Wong Yuk-shan, BBS, JP 
黃玉山教授, BBS, JP

Dr. Pang Yiu-kai, GBS, JP
彭耀佳博士, GBS, JP

The Hon. Ma Fung-kwok, SBS, JP
馬逢國議員, SBS, JP

Mr. Tim Lui Tim-leung, SBS, JP
雷添良先生, SBS, JP

THE PANEL OF JUDGES  評審團

Dr. PANG Yiu-kai, GBS, JP 彭耀佳博士, GBS, JP

The Hon. MA Fung-kwok, SBS, JP 馬逢國議員, SBS, JP

Mr. Tim LUI Tim-leung, SBS, JP 雷添良先生, SBS, JP

Prof. WONG Yuk-shan, BBS, JP 黃玉山教授, BBS, JP

Ms. Connie LAU Yin-hing, JP 劉燕卿女士, JP
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TOYP Selection
2017 Highlights

Opening Cocktail 
Reception

Ten Outstanding Young Persons 
Selection 2017 –  
Opening Cocktail Reception

To kick start the 45th anniversary of "Ten Outstanding 
Persons Selection 2017", an Opening Cocktail 
reception was held to introduce the nomination details.  
The event was successfully held at Asia Society on 
18 May 2017 and joined by guests from businesses, 
government and many other organizations including 
Chief Judge Prof. Anthony Wu TIng-Yik, GBS, JP, 
Ernst & Young Managing Partner, Mr. Ringo Choi, Main 
Sponsor Vice President of The Chinese Manufacturers' 
Association of Hong Kong Dr. Edward Tsui and The 
Outstanding Young Persons Association Chairman 
Mr. Sean Lin.  The kick-off ceremony with the colorful 
balls pouring into a tree-shaped box represented the 
Empowerment theme of this year's Selection having 
TOYP awardees bringing positive changes to more 
lives.  The opening reception was held successfully 
with overwhelming responses from nearly 200 
participants.  A total of 11 local printed media and 
online media were also widely reported at the end of 
event day.

The Opening Cocktail Reception was marked with 
a sharing session by past awardees, Dr. Chan Siu 
Cheuk, Alman (2000 awardee) and Ms Prudence Mak 
(2012 awardee) on how the TOYP Selection award 
has empowered them to extend their helping hands in 
creating positive changes to Hong Kong.

2017十大傑出青年選舉開幕酒會

今年是第四十五屆「十大傑出青年選舉2017」，大會
為隆重其事首次以酒會型式舉辦開幕，並公佈有關接
受提名詳情。活動於5月18日假亞洲協會香港中心正
式舉行，並邀請到本港各政商界及社團代表出席是次
酒會並作交流。活動的嘉賓包括選舉的首席評審胡定
旭教授, GBS, JP、安永會計師事務所亞太區上市業
務主管合夥人蔡偉榮先生、中華廠商聯合會代表徐炳
光博士、傑出青年協會主席林景昇先生等主持啟動儀
式，齊心將彩球放入有大樹箱內，比喻本年度的十大
傑出青年選舉的願景：以彩球喻意灌溉為自己付予生
命力及引伸至令身邊或本港年青人帶來更多正面的影
響力，同時亦帶出惠己及人的精神，正好配合今年的
活動主題「傑出成就 惠己及人」。當日開幕酒會廣受
注目，參加人數多達200人，當中包括一間傳媒機構，
而即日亦有11份網上媒體報導。

大會今年亦特別邀請兩位傑出青年的分享，包括2000
年傑出青年陳兆焯校長及 2012年傑出青年麥雅端小姐
以「傑出成就 惠己及人」為題向大家分享他們的勵志
故事、個人對成功的理解以及當選傑青後對他們事業
和人生的正面改變。兩位嘉賓在人生路上遇上不少起
伏，憑藉自身堅毅的信念及對追尋成功的堅持驅使他
們走出陰霾。
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Persistence is the medicine against 
adversity

• Principal Chan encouraged young people: "To face the 
adversity, we must work hard to get out of the trough without 
any challenge and adopt a positive attitude to overcome 
difficulties. After we achieve, we should continue to uphold 
our conviction and influence more people."

• Ms. Mak said: "When you face the problem, it could be a 
new opportunity. Young people should actively try their best 
to solve the problem and stay on the path of turning around 
the crisis."

堅持是對抗逆境的良方

• 陳兆焯校長勉勵青年人說：「面對逆境時，我們要努力無懼
挑戰走出低谷，以正面態度克服困境。在獲得成功後，應繼
續堅持自己的信念，影響更多的人。」;

• 麥雅端小姐分享時說：「當你面對問題時，可能就是新的機
遇。年青人應積極設法解決困難，堅持到底，轉危為機。」

2000年傑青陳兆焯校長及2012傑青麥雅端小姐分享如何
面對逆境
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TOYP Selection
2017 Highlights

The TOYP Selection 2017 made new attempts in 
promotion and public relations this year. Besides 
inviting FleishmanHillard as our PR consultancy, we 
made use of the outdoor LED wall to promote TOYP 
Selection 2017 in Central & Causeway Bay for inviting 
nominations.  We have also collaborated with media 
to conduct featured interviews. These interviews 
promoted how the past awardees continuously 
contribute to the community.

2017十大傑出青年選舉在宣傳和公關方面作出了多個
嶄新的嘗試，除了邀請了FleishmanHillard作為我們的
公關顧問外，我們亦首次利用了中環和銅鑼灣的戶外
大型電視屏幕宣傳邀請市民提名身邊的傑出青年。我
們亦與媒體合作，為一些歷屆傑出青年作專題訪問，
以宣揚他們對社會持續的正面影響。

To celebrate the 45th Anniversary of TOYP Selection 
with the theme of Empowerment, we have interviewed 
8 past awardees to share how they make use of their 
positive influences in contributing to the society after 
elected.

適逢十大傑出青年選舉踏入第四十五屆，主題為「傑
出成就  惠己及人」，我們邀請了8位不同屆別的十大
傑出青年為我們分享得獎以來的這些日子是如何透過
自己的影響力去讓社會得到更大的正面影響。

PR consultants and organizing committee members reviewed 
the brand of TOYP Selection and explored the core value of the 
selection in the PR workshop
公關顧問與一眾籌委會成員進行公關工作坊，探討十大傑青選舉的
品牌和核心價值

The promotion video for TOYP Selection 2017 broadcasted in the 
outdoor LED wall of Central
「十大傑出青年選舉2017」的宣傳影片在中環的大型電視屏幕

Interview of 2011 TOYP Awardee Mr. Francis Ngai
訪問2011年十大傑出青年魏華星先生

Interview of 1984 TOYP Awardee Mr. Patrick Poon
訪問1984年十大傑出青年潘燊昌先生

Promotion & 
Public Relations
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Public Relations team worked closely with different 
subcommittees to promote TOYP Selection 2017 actively 
in various channels. We also prepared media invitations, 
arranged media receptions and press releases. TOYP 
Selection 2017 was widely covered and positively reported 
by the media.

宣傳及公關部在過去一年與其他籌委小組合作無間，積極為
不同活動作宣傳，在不同活動中聯絡傳媒，籌備記者招待會
和新聞稿，而各活動亦得到媒體廣泛的報導。

Media Coverage of 2017 TOYP Awardees
2017 傑出青年媒體報導

Interview of 2003 TOYP Awardee  
Ms. Gigi Leung
訪問2003年十大傑出青年梁詠琪小姐

Interview of 1977 TOYP Awardee  
Mr. Michael Hui
訪問1977年十大傑出青年許冠文先生

Interview of 2006 TOYP Awardee Ms. Bonnie So
訪問2006年十大傑出青年蘇婉嫻小姐

Opening Cocktail Reception
開幕酒會
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TOYP Selection
2017 Highlights

The Result Announcement Press 
Conference of Ten Outstanding 
Young Persons Selection 2017 was 
held on 16 October. In this year's 
TOYP Selection, six awardees have 
been delicately selected. They are 
excellent role models who have 
outstanding performance in their 
careers and great contribution in 
community services. Each selected 
awardees shared his/her motto and 
personal thought with the audience 
at press conference, and also 
shared his/her insight on the TOYP 
Selection theme of this year "Empowerment".

「2017年十大傑出青年選舉」於10月16日順利舉行「結
果公佈新聞發佈會」。本年度評審選出了六位傑出青年。
他們來自不同界別，並均在工作崗位上有非常傑出的成
就，為改進社會作出承擔。各獲選傑出青年在新聞發佈
會上與在座人士分享其座右銘及獲選感受，並就本年大
會主題「傑出成就　惠己及人」(Empowerment) 作分享。

The press conference was well 
attended with guests including Prof. 
Anthony WU Ting-yuk, GBS, JP, Chief 
Judge of judging panel; Mr. Ringo 
Choi, Managing Partner of Ernst & 
Young, the Selection Consultant; Dr 
Eddy Li, GBS, JP, President of The 
Chinese Manufacturers' Association of 
Hong Kong, main sponsor; Mr. Sean 
Lin, Chairman of The Outstanding 
Young Persons' Association; and past 
TOYP awardees.

大會首席評判胡定旭教授, GBS, 
JP、甄選顧問安永會計師事務所亞
太區上市服務主管合夥人蔡偉榮先
生、主要贊助商香港中華廠商聯合
會代表李秀恒博士, GBS, JP、傑出
青年協會主席林景昇先生以及多位
歷屆傑青均有出席，見證本年度傑
青的誕生。

Result Announcement 
Press Conference

Prof. Anthony WU Ting-yuk, GBS, JP, Chief 
Judge of judging panel
首席評判胡定旭教授, GBS, JP

Dr. Eddy Li, GBS, JP, the president from 
main sponsor The Chinese Manufacturers' 
Association of Hong Kong
主要贊助商香港中華廠商聯合會代表李秀恒
博士, GBS, JP

Ms. Teresa Poon, National President of JCI 
Hong Kong
主辦機構國際青年商會香港總會總會會長 
潘沁怡女士

Mr. Sean Lin, Chairman of The Outstanding 
Young Persons' Association
傑出青年協會主席林景昇先生

Mr. Ringo Choi, Managing Partner of Ernst & 
Young, the Selection Consultant
甄選顧問安永會計師事務所亞太區上市服務
主管合夥人蔡偉榮先生

TOYP Selection Chairman Ms. Lena Wong
籌委會主席王茵媚女士
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National President Teresa together with the six awardees of this year. 
Left to Right: Tang Chi Kit, Lee Hoey Simon, Cheng Gi Gi, National 
President Teresa Poon, Geng Xiaoling, Kwok Ho Ting Marco and Wong 
Ka Chun.
總會會長與六位2017年傑出青年一起合照（左至右：鄧智傑、李浩然、
鄭至芝、總會會長潘沁怡、耿曉靈、郭灝霆及王家俊）

The newly awardees with the honourable guests
一眾嘉賓與新鮮出爐傑出青年合照

Lee Hoey Simon, MH
李浩然, MH

Geng Xiaoling, MH
耿曉靈, MH

Kwok Ho Ting Marco
郭灝霆

Tang Chi Kit
鄧智傑

Cheng Gi Gi
鄭致知（鄭至芝）

Wong Ka Chun
王家俊
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TOYP Selection
2017 Highlights Leadership Summit

Celebrating its 45th anniversary, the TOYP Selection held the first-ever leadership summit on 29 October 
2017 (Sunday). More than a hundred youth leaders from different sectors gathered to brainstorm solutions to 
various global issues. Participants not only discussed topics relating to the theme of the Leadership Summit, 
Empowerment (“傑出成就　惠己及人”), they also exchanged ideas in round-table discussions regarding 
the 17 Sustainable Development Goals set by member states of the United Nations, bringing together different 
perspectives from various backgrounds and professionalisms in order to resolve problems society is facing.

踏入選舉第四十五年，大會首次於10月29日（星期日）舉行「2017年十大傑出青年選舉 – 領袖高峰會」，
匯聚百多位來自各界別的青年領袖，為全球問題獻策，討論範疇除了大會主題「傑出成就　惠己及人」
（Empowerment）外，亦加入了由聯合國成員國共同定下的17個可持續發展目標作圓桌討論，讓不同社會服務
和專業界別的青年代表打破桎梏，致力解決社會當前面對的種種問題。

Dr. Eddy Li shared his personal experience and explored 
problems faced by teenagers in Hong Kong and how they 
can seize the opportunities in this ever-changing world 
shaped by advanced technology.
李秀恒博士則分享其個人經驗，並分析現今香港年青人
面對的問題和青年人如何在科技發展一日千里的世代創
新並掌握機遇。

We are pleased to have two previous 
TOYP awardees, Professor Emily 
Chan, Professor and Assistant Dean, 
Faculty of Medicine of CUHK, as well 
as Dr. Eddy Li Sau Hung, GBS, JP, 
president of the Chinese Manufacturers' 
Association of Hong Kong joining as 
keynote speakers Professor Emily 
Chan, 2005 Ten Outstanding Young 
Persons of the World Honouree, shared 
her experience in humanitarian relief and 
education work for the past decade, 
and elaborated on the driving force 
behind her tireless efforts in accepting 
new challenges and contributing to 
society.

是次高峰會邀得兩位歷屆傑青中文大
學醫學院教授及助理院長陳英凝教授
和香港中華廠商聯合會會長李秀恒博
士, GBS, JP 作主題講者。2005年世
界傑青陳英凝教授分享了她在過去十
多年在人道和救災教育的工作，闡述
她如何為自己喜歡的事而不斷付出，
同時無懼工作上的挑戰，貢獻社會。
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Summit aiming at cross-sector 
collaboration
The Summit was also pleased to learn more from the 
personal experience of three other previous TOYP 
awardees, including Mr. Kim Mok, MH from Hong Kong 
Network for the Promotion of Inclusive Society Limited, 
Mr. Francis, Ngai, Founder and CEO of Social Ventures 
Hong Kong, as well as Dr. Alan Lam, CEO of Sengital 
Group. All the sharing guests stressed the importance to 
have cross-sector collaboration and the synergy arising 
from such collaboration. In order to make our society 
sustainable, different stakeholders should develop a 
platform for promoting and effecting positive changes.

Round-table discussions for UN 
Sustainable Development Goals
The round-table discussions were a cross-sector 
platform for the six 2017 TOYP awardees to exchange 
ideas with teenagers on various social issues. 
With respect to Goal 9: Build resilient infrastructure, 
promote sustainable industrialization and foster 
innovation, there were suggestions to host an inter-
school "3I" competition in order to encourage more 
teenagers to think about how to better utilize nature 
resources from legal, academic and engineering 
perspectives in order to promote creativity. 
For Goal 4: Quality Education, participants identified 
better career planning and social inclusion as some of 
the key factors.
In order to achieve Goal 10: Reduced Inequalities, 
some groups also proposed to broadcast a series of 
radio drama in order to raise public awareness of social 
integration of able-bodied and disabled persons. 
With respect to Goal 11: Sustainable Cities and 
Communities, some participants suggested teenagers 
to launch community campaign in order to facilitate the 
disadvantaged to achieve self-empowerment.
For Goal 3: Good Health and Wel l-Being, the 
participants stressed on the importance of campaigning 
for mental health given the stress people are facing 
nowadays. The Summit gathered the ideas generated 
from the round-table discussions with a hope to 
resolve the imminent social problems and bring positive 
changes to society, which echoes the mission of JCI.
We would like to express our gratitude to the 2017 
TOYP awardees, keynote speakers, open forum 
speakers, MCs and guest speakers, as well as 
representatives from Ernest & Young, Lions Clubs 
International District 303 - Hong Kong & Macao, 
China, Rotary International District 3450 - Hong Kong, 
Macau & Mongolia, Young Members Committee, The 
Hong Kong Institute of Architects, Young Members 
Committee, The Hong Kong Institution of Engineers, 
Youth Committee, The Hong Kong Medical Association 
and AIESEC for creating a meaningful Leadership 
Summit together with us so that long-term partnerships 
can be formed among young leaders in Hong Kong.

公開論壇探索跨界別合作

大會同時邀請了三位歷屆傑青作分享討論，包括香港
傷健共融網絡總幹事莫儉榮先生, MH、香港社會創投
基金創辦人兼行政總裁魏華星先生以及港科研集團行
政總裁林曉峰博士。分享嘉賓強調跨界別合作的重要
性和其協同效應，而社會服務的持續性和傳承，則有
賴各方共構平台，讓大家的善念得到實踐。

圓桌會議討論聯合國可持續發展目標

圓桌討論提供一個跨界平台，讓六位2017年傑青與青
年人就社區議題進行交流。

就目標9 -「創新和基礎設施」方面，組別提議進行
「3I」的學界比賽，鼓勵更多青年人從法律、學界和
工程界別等方面構思如何善用天然能源，造就更多創
新機會。

就目標4 -「優質教育」方面，有關組別提議加強生涯
規劃和共融。

為達到目標10 -「減少不平現象」，另一組別則提議
推出一系列的廣播劇，引起社會對傷健共融的關注。

目標11 -「可持續城市」方面，組別建議讓弱勢青年
走入社區，幫助社區的其他弱勢社群，實踐助人自助
的理念。大會收集並分享是次圓桌會議的成果，冀解
決當前的社會問題並帶來正面的改變，與國際青年商
會的使命相呼應。

此外，就目標3 -「良好健康與福祉」而言，參與組別
認為現今社會壓力較大，建議推行工作計劃，引起人
們對精神健康的關注。

謹此特別鳴謝2017年十大傑青、主題講者、公開論壇
講者及主持以及客席講者，以及安永會計師事務所、
國際獅子總會中國港澳303區、國際扶輪第3450地區
（香港、澳門蒙古國）、香港建築師學會青年會員事
務委員會、香港工程師學會青年會員事務委員會、香
港醫學會青年委員會及國際經濟學商學學生會眾代表
與本會創造一個別具意義的「領袖高峰會」，讓本港
的青年領袖與傑青集思廣益，建立可持續的伙伴關係。
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TOYP Selection
2017 Highlights Community Service Day

The Ten Outstanding Young Persons Selection 
2017-Community Service Day "Play to Empower" was 
successfully held on Sunday, 12 November 2017, with 
nearly 200 attendants.

It is our great honor to have invited Chairman of Yau 
Tsim Mong District Council Mr. Ip Ngo Tung, Chris, JP, 
our partners Caritas Family Service and Play Depot 
Limited, Supporting Organizations Yau Tsim Mong 
District Council, Hong Kong Powerful Mum and Jik 
Jik Team for the event. On the event day, six 2017 
TOYP awardees shared their careers and values to 50 
Children Ambassadors studying primary 3 to 5 at five 
schools, namely Kowloon Bay St. John The Baptist 
Catholic Primary School, Jordan Valley St. Joseph's 
Catholic Primary School, Our Lady of China Catholic 
Primary School, Wong Tai Sin Catholic Primary School 
and Pak Tin Catholic Primary School, and created 
a playground full of happiness as well as room for 
autonomous learning and creativity.

Not only did awardees and the students interacted 
with each other and made use of wooden pieces and 
graphics to create name badges that represented 
themselves, they also handmade raincoats with tile 
papers and color stickers to showcase their vision 
of the future. The event helped the children better 
understand their interest and aspiration.

Guest of Honor Chairman of Yau Tsim Mong District 
Council Mr. Ip Ngo Tung, Chris, JP, JCI Hong Kong 
National President Ms. Teresa Poon, National 
Immediate Past President Mr. Brian Kwan, 6 2017 
Awardees including Ms. Gigi Cheng, Ms. Geng 
Xiaoling, MH, Mr. Marco Kwok, Mr. Simon Lee, MH, 
Mr. Jacky Tang and Mr. Max Wong, Ms. Tanny Lai, 
Service Supervisor of Caritas Student Guidance 
Service (Primary School), representatives from Play 
Depot as well as TOYP Selection 2017 Project 
Chairman Ms. Lena Wong officiated the ceremony by 
opening the "Empowerment" box, which unleashed 
various colorful balloons. The ceremony suggests that 
when children are empowered with an autonomous 
learning environment to think out of the box, they can 
be successful in various ways and live a beautiful life, 
regardless of any challenges or obstacles they face 
when growing up.

Guest of Honor Chairman of Yau Tsim Mong District 
Council Mr. Ip Ngo Tung, Chris, JP encouraged the 
students with his view of the rainy weather during the 

fun fair, which did not discourage the participants but 
rather made them all the more creative. Be it a sunny 
or a rainy day, all can face it positively.  

We hereby express our deepest gratitude to our 
partners, sponsors Bless International Group Limited 
and Think & Act Strategic Co., Ltd., supporting 
organizations, guests, Boy Scouts, Hong Kong 
St. John Ambulance and our beloved organizing 
committee members including Deputy Chairman 
Matthew Li, Chairman Naomi Chan, organizing 
committee members Ronald Chang (JCI Island), Vicki 
Chan (JCI Hong Kong Jayceettes), Ross Chan (JCI 
Dragon) and Cecilia Ho (JCI Apex), all JCIHK helpers 
and members, participating parents and the public for 
their astounding support and active participation.

Year 2017 marked the 45th Ten Outstanding Young 
Persons Selection, with 359 TOYP awardees who have 
contributed to the community for the past 44 years. 
In every selection, TOYP awardees spread positive 
messages to the public through the community service 
day, as a way to give back to the society. The fun fair, 
one of the programs among the entire series of events, 
provided a platform for six TOYP awardees to engage 
themselves with the community upon the result 
announcement and the leadership summit. Through 
the opportunity, the awardees empowered youth with 
their experience and values, showing them various 
paths for growth and development, with a view to 
inspire more youngsters to broaden their horizons, and 
empower others and all walks of life.
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由國際青年商會香港總會主辦的「2017十大傑出青年
選舉社會服務日─童心同創遊樂日」出席人數近200
人，已於11月12日（星期日）假九龍公園廣場圓滿舉
行。

大會邀得主禮嘉賓油尖旺區議會主席葉傲冬先生, JP 
、合作夥伴明愛家庭服務及土炮遊樂場，支持機構油
尖旺區議會、香港地創業媽以及織織團，由六位2017
年傑青親身分享自己的職業和價值觀，與來自九龍灣
聖若翰天主教小學、佐敦谷聖若瑟天主教小學、天主
教佑華小學、黃大仙天主教小學和白田天主教小學的
50位小三至小五年級的「童樂大使」共同構建一個愉
快自主學習、發揮創意的遊樂場。活動中傑青與學童
互相交流，以小木板和圖案自製代表自己的名牌，更
以瓦通紙和彩色貼紙自制雨衣，繪畫出對未來的憧憬，
從中了解自己的興趣和意向。

典禮上主禮嘉賓油尖旺區議會主席葉傲冬先生, JP、
國際青年商會香港總會總會潘沁怡女士、上屆總會會
長關德仁先生、六位2017年傑青，包括鄭致知（鄭至
芝） 、耿曉靈、郭灝霆、李浩然、鄧智傑和王家俊、
明愛家庭服務的服務督導主任黎丹麗女士、土炮遊樂
場以及籌委會主席王茵媚女士共同打開「傑出成就，

惠己及人」的寶箱，色彩繽紛的氣球隨之湧現，寓意
只要給予兒童自主學習的空間，打破桎梏，無論成長
路上遇到任何挑戰或障礙，均能有所成就，活出精彩
人生。

油尖旺區議會主席葉傲冬先生, JP更勉勵各學童，雖
然活動期間正在下雨，但下雨讓大家更發揮無限創意，
因此無論是晴天雨天，均可積極面對。

大會衷心感謝各合作夥伴、贊助商Bless International 
Group Limited和Think & Act Strategic Co., Ltd.、支持
機構、嘉賓、男童軍、香港聖約翰救護傷隊以及眾青
商會友、家長及公眾的大力支持和參與。

《十大傑出青年選舉》踏入第四十五屆，已選出359
位傑出青年，在過去44年間對社會作出無私貢獻。每
年傑青均會藉著社會服務日，向大眾宣揚正面訊息，
回饋社會。是次活動為選舉一系列活動中的一環，繼
大會公佈得獎傑青和領袖高峰會後，提供一個平台讓
六位傑青走入社區，藉此機會向青年人分享他們的經
驗與價值觀，親身印證不同成長及發展的道路，啟發
年青人更多想法，感染他人以至整個社會。
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List of World TOYP Honorees

1983 Pao Ping Wing 蒲炳榮

1984 Leung Dor Ling, Doreen 梁玳寧

1985 Tsang Wai Yin 曾慧燕

1988 Chan Kong Sang, Jackie 陳港生（成龍）

1994 Mak Hon Fai 麥漢輝

1995 Shi Kai Biu 佘繼標

 Lam Shun Chiu, Dennis 林順潮

1998 Cheung Wai Leung 張偉良

1999 Cheung Hok Yau 張學友

2000 Lau Tak Wah, Andy 劉德華

2001 Lo Yuk Ming, Dennis 盧煜明

2003 Wong Ying Ho, Kennedy 黃英豪

2004 Chen Wai Man, Kelly 陳慧汶（陳慧琳）

2005 Chan Ying Yang, Emily 陳英凝

2006 To Chung Chi 杜聰（杜宗智）

2008 Yan Wai Kiu 甄韋喬

2014 Lo Po Man 羅寶雯
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List of TOYP Awardees (1970-1983)

Cheung, William (Deceased) 張威麟（已故）
Fung, Kenneth 馮慶鏘
Lee Wai Kau, Richard 李偉球
Mak, John (Deceased) 麥偉英（已故）
Ramchandani Bahar (Deceased) 巴哈林真丹尼（已故）

1970

Fung Hon Yuen, Stephen 馮漢源
Hui Yin Fat (Deceased) 許賢發（已故）
Lai Bing Chiu, Michael 黎炳昭
Lau Chu Fai, Jack 劉柱輝
Waters Vera 華慧娜

1974

Ching Man Fai, Lucy 程文輝
Li Kwok Po, David 李國寶
Ng Ching Kwok 伍靜國
Wang Yat Ping, David 王一平
Wong, Philip 王梓濤
Wong Ying Kwan (Deceased) 黃應堃（已故）

1975

Bow Siu May 鮑瑞美
Cham Yau Sum 湛佑森
Lai Yau Chuen 黎佑泉
Leben Nonna 理盧幼慈
Li Fung Kee, John 李鳳岐
Tang Ka Fat 鄧家發

1976

Hui Koon Man, Michael 許冠文
Hung Man Yan, Esther 熊曼茵
Kwok Ka Ming 郭家明
Lee Peng Fei, Allen 李鵬飛
Li Ping Kwong 李炳光

1977

Cheung Kwan Fai, Joseph 張鋆輝
Loo Lai Sun, Nancy 羅乃新
Macpherson Cheung Look Ping, Ophelia 張綠萍
Lee Tze Huen, Grace 李自萱
Wu Suk Ching, Annie 伍淑清
Young How Wah, Howard 楊孝華

1978

Chan Wong Shui, Pamela 陳黃穗
Kan Tai Keung 靳棣強
Lam Kui Chun 林鉅津
Hung Leung Siu Gun 孔梁少根
Poon Chung Kwong 潘宗光

1979

Chen Kwan Yiu, Edward 陳坤耀
Cheung Man Yee 張敏儀
Lai Sung Lung, Richard (Deceased) 雷聲隆（已故）
Lam Sai Kwong, Paul 林世光
Tsim Tak Lung 詹德隆
Woo Shuk Sing, Betty 胡淑星

1980

Chan Fuk Sing, Peter (Deceased) 陳福成（已故）
Chan Ying Lun 陳英麟
Chuang Siu Leung, Andrew 莊紹樑
Lai Kam Cheung, Michael 賴錦璋
Leung Kui Ting  梁巨廷
Tam Wai Chu, Maria 譚惠珠
Tse Tsun Him, MBE 謝俊謙
Tsui Wai Ling, Carlye 徐尉玲
Wang, Lisa  汪明荃
Wong Man Kit  黃文傑

1981

Chan Kit Chu, Anthony 陳傑柱
Chan Kui Sheung, Colin 陳居常
Chong Yuk Tak Fun, Alice  張郁德芬
Kwan Ching Kit, Michael 關正傑
Leung Dor Ling, Doreen (Deceased) 梁玳寧（已故）
Leung Shuk Chee, Rosa 梁淑姿
Leung Tsau Tin, Fred (Deceased) 梁洲田（已故）
Pao Ping Wing 蒲炳榮
Pau Kwok Ping 包國平
Wong Sui Leung, Paul  黃瑞良

1982

Chan Yuen Yin Hung 陳袁燕紅
Chu Pui Hing 朱培慶
Lau, Eddie 劉培基
Leung Chi Bun, Eric 梁志彬
Lung Ping Yee, David 龍炳頤
Sun Yuk Biu, Yvonne 孫郁標
Tam Pak Sin, Roman (Deceased) 譚百先（羅文）（已故）
Tam Yiu Cho 譚耀祖
Wong Man Chiu, Ronnie  王敏超

1983
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List of TOYP Awardees (1984-1991)

Ng Chow May Lin, Pauline 伍周美蓮
Fung Tim Chee, Ricky          馮添枝
Lam Haw Shun, Dennis       林孝信
Lam Lai Chun, Ann       林麗真
Lau Sau Shing, Patrick       劉秀成
Mak Wing Hoi, Ringo       麥永開
Poon Sun Cheong, Patrick      潘燊昌
Tam Chung Ding       譚宗定
Tsang Wai Yin       曾慧燕
Yip, Dicky Peter 葉迪奇

1984

Budge John, Robertson       白仲安
Chan Mei Ling, Agnes         陳美齡
Chan Yuk Cheung (Deceased)     陳毓祥（已故）
Hon Bing Wah      韓秉華
Lee Wai Choi       李偉才
Ng Kin Sun      伍建新
Poon Kwing Wing, Water 潘烔榮（水禾田）
Wong On Yuen       黃安源
Wong Yick Ming, Rosanna  王䓪鳴

1985

Chan Kong Sang, Jackie 陳港生（成龍）
Cheung Che Kwok          張之珏
Choi Kai Yan      蔡啟仁
Fan Sai Yee     范世義
Lam Kwong Yu       林光如
Mak Lok Sun       麥洛新
Tam She Gun (Deceased)       譚社根（已故）
Wong Chun, Justein       王津

1986

Bale Chris       賈桂思
Chan Shun Chi          陳慎芝
Chin Yuk Lun, Francis         錢玉麟
Chu Dana      朱丹娜
Chu Hung Cheung      朱鴻章
Fok Pui Yee       霍佩儀
Wan Shek Lun       溫石麟
Wong Ho Ching, Chris       黃河清
Yeung Fook Kwong, David 楊福廣

1987

But Tze Yung, Aser 畢子融
Cheung Mary, Pandora 張瑪莉
Lam Shiu Ling, Cecilia 林小玲
Leung Chun Ying 梁振英
Loh Kung Wai, Christine 陸恭蕙
Mak Wah Cheung 麥華章
Siu Lai Kwan, Deborah 蕭麗君
Tam Wing Kun 譚榮根
Tsang Yip Fat, Richard 曾葉發
Tse Sing Sang, Bell 謝勝生

1988

Chan Ka Kui 陳家駒
Cheng Kai Nam 程介南
Cheung Pui Lan 張佩蘭
Lam, Ragence 林國輝
Lo , Brenda 盧業媚
Ng Ming Yum (Deceased) 吳明欽（已故）
So Wai Pong 蘇惠邦

1989

Chan Wai Fong, Esther 陳慧芳
Cheong-Leen Elizabeth, Flora 張天愛
Chow Kit Bing, Jennifer 周潔冰
Fung Wing Kee, Raymond 馮永基
Ip Hing Leung, Thomas 葉慶良
Lo Chi Kin 盧子健
Lui Tsang Sun Kai, Priscilla 雷張慎佳
Tsao Sing Yuen, Willy 曹誠淵
Wong Hong Chong, Johnston 黃匡忠
Yip Wing Sie 葉詠詩

1990

Au Shing Wai (Deceased) 歐成威（已故）
Chan Yut Wah 陳一華
Chong Chan Yau 莊陳有
Kwok Ching Kwong, John 郭正光
Leung Chi Ping, Michael 梁子平
Leung Kam Ho, Gilbert 梁錦濠
Li Sau Hung, Eddy 李秀恆
Pang Lau Seung Man, Bessie 龐劉湘文
Wong Kwok Shing, Thomas 汪國成
Yu Tak Sun, Ignatius 余德新

1991
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List of TOYP Awardees (1992-2000)

Chan Wing Wah 陳永華
Chea Shuk Mui, Candy 車淑梅
Lo Wai Kwok 盧偉國
Mak Hon Fai 麥漢輝
Siu Chi Kong 蕭智剛
Tsoi Ting Kwok, Peter 蔡定國
Wong Fai, Philip 黃琿
Yuen Tak Tim, Anthony 阮德添

1992

Chan Siu Kun, Alex 陳兆根
Chung Shuk Tze, Lucy 鍾淑子
Ip Yan Ming 葉恩明
Lau, Tony 劉東利
Lun Wing Leung, Anthony 倫永亮
Shi Kai Biu 佘繼標
Yuen Hong Wing, Jimmy 袁漢榮

1993

Chau Pui Yin 周培賢
Cheng Yuk Sun, Andrew 鄭玉臣
Chow Chi Kin, Cyril 周志堅
Lam Chi Kit, Lawrence 林志桀
Lam Shun Chiu, Dennis 林順潮
Li Heung To 李香濤
Lo Koon Lan 羅冠蘭
Mok Fung Yee, Emily 莫鳳儀
Yu Chi Shing, Edwin 余枝勝
Yung Wing Ki, Samuel 容永祺

1994

Chan Lim Chee, Amy 陳念慈
Chan Man Mun, Johannes 陳文敏
Chan Shui Lun, Dennis  陳瑞麟
Chan Tin Chi, Thomas 陳天賜
Li Chiu Fan, Francis 李超凡
Liang Hin Suen, Raymond 梁憲孫
Liu, Peggy 廖璧欣
Lung, George 龍子明
Mak Tang Pik Yee, Agnes 麥鄧碧儀

1995

Chung Wai Ling, Margaret 鍾惠玲
Lam Cheung Wai, Leo 林章偉
Lee Lai Shan 李麗珊
Sy Chin Mong, Stephen 施展望
Yip Wai Chung 葉維晉
Yip Wai Man 葉惠民

1996

Cheung Wai Leung 張偉良
Kam Man Kit, Peter 金文傑
Lau Chu Pak  劉柱柏
Lau Siu Hong, Freeman 劉小康
Ng Ian 吳毅
Sims Deborah Anne 沈德寶莉
Tam Wai Ho 譚偉豪
Yeung Chung Kwong 楊重光

1997

Chan Wai Kwong, Victor 陳偉光
Cheung Hok Yau 張學友
Kwok Po Yin, Samuel 郭寶賢
Lai Ming, Leon 黎明
Pong Oi Lan, Scarlett 龐愛蘭
Wong Ying Ho, Kennedy 黃英豪

1998

Chan, Bernard  陳智思
Chiang, Lily  蔣麗莉
Lau Tak Wah, Andy 劉德華
Lung Heung Wing 龍向榮
Mo Sik Keung, Gilbert 毛錫強
Mok Kim Wing 莫儉榮
Pang Yiu Kai 彭耀佳
Yeung Hok Ming, David 楊學明

1999

Chan Siu Cheuk 陳兆焯
Fan Yun Sun, Susan 范瑩孫
Koong May Kay, Maggie 孔美琪
Lau, Jack 廖家俊
Law Kin Chung, Christopher 羅健中
Leung Mei Fun, Priscilla 梁美芬
Lo Yuk Ming, Dennis 盧煜明
Ng Cheung Shing 吳長勝
Ng Siu Ching  吳小清
Ngai Man Lin, Malina 倪文玲

2000
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List of TOYP Awardees (2001-2008)

Cheung Kin Leung 張建良
Fok Ka Mun 霍嘉敏
Lee Lai Fan 李麗芬（蓋鳴暉）
Poon Kin Lui 潘健侶
Quat, Elizabeth 葛珮帆

2001

Chan Hing Wan, Eva 陳慶芸 
Chen Wai Man, Kelly 陳慧汶（陳慧琳）
Ho Pak Cheong  何百昌
Hsin Hsiao Hung 辛小紅
Lau, George 廖家傑
Lee Chi Kong, Stephen 李志剛
Leung Kin Fung 梁建楓
Leung Tung Yeung 梁冬陽
Wong Chun Chun, Barbara 黃真真
Yam Wing Wah, Vivian 任詠華

2002

Chan Sui Yin, Agnes 陳瑞燕
Chan Wai Man 陳偉民
Kwok Fu Shing, Aaron 郭富城
Lee Man Chun, Raymond 李文俊
Leung Wing Kei, Gigi 梁詠琪
To Chung Chi 杜聰（杜宗智）
Wu, Mary 吳美樂

2003

Chan Kin Keung, Eugene 陳建強
Chan Tan Lui, Danielle 陳丹蕾
Chan Ying Yang, Emily 陳英凝
Fan Shu Ping, Dorothy 范舒屏
Hsin Hsiao Ling 辛小玲
Wong, Albert 王嘉恩
Yang Dan 楊丹
Yao Jue 姚珏
Yip Chi Wing, Alan 葉智榮

2004

Cheung Kwok Fan, Daniel 張國勳
Ho Chow Lai, Barrie 何周禮
Hui Chi On, Andy 許志安
Hung Wing Chee 洪詠慈
Ku Kui Kei, Leo 古巨基
Liu Tung Mui 廖東梅
So Wa Wai 蘇樺偉
Tham Chee Yung, Clement 譚智勇
Wong Wang Tat, Victor 黃宏達
Yeung Chin Wah, Miriam 楊千嬅

2005

Chan Ngai Yin 陳藝賢
Ching See Ho 程詩灝
Ho Yau Lung, Lawrence 何猷龍
Lin Sean 林景昇
Lui Yue Chun 呂宇俊
So Yan Kei 蘇恩祺
So Yuen Han, Bonnie 蘇婉嫻
Tan Tze Ching 陳智勤
Tang Shuk Ming 鄧淑明

2006

Chu Cho Shun, Frederick 朱祖順
Ko Wing Yin, Albert 高永賢
Lo Po Man 羅寶文
Tang Chi Wai, Sydney 鄧智偉
Wong Kam Po 黃金寶
Yan Wai Kiu 甄韋喬
Yiu Pui Ling 姚佩玲
Yu Chui Yee 余翠怡
Yuen Kwok Lai 袁國禮
Yuen Man Fung 袁孟峰

2007

Chan Lik Yuen 陳力元
Chan Mei Yuk 陳美玉
Chin Kwok Wai 錢國偉
Ho Ka Lai 何嘉麗
Hung Wai Man, Witman 洪為民
Kuen Ping Yiu 姜炳耀
Lai Yuk Yau, Timothy 賴旭佑
Wong Ming Yan 汪明欣

2008
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List of TOYP Awardees (2009-2016)

Chiu Kit Man, Calvin 趙傑文
Chiu Wai Kwun, Rossa 趙慧君
Chow Ting Yu 周定宇
Lee Kan Hing, Edwin 李根興
Ng Lok Shing, Ronald 伍樂城
Ngai Wah Sing, Francis 魏華星
Wong Kit Lung, Simon 黃傑龍
Yip, Alvin 葉長安
Yu Wah, Mary 余嫿

2011

Chung Chi Lok, Arnold 鍾志樂
Wong Wai Sun, Vincent 黃煒燊
Kwan Sum Yin, Jade 關心妍
Lee Wai On, Warren 李偉安
Wong Chi Sang, Martin 黃至生
Wong Cho Lam 王祖藍
Lai Yan Chi 賴恩慈
Mak Ngar Tuen, Prudence 麥雅端

2012

Cheng Wai Tsoi, Frankie 鄭偉才
Cheung Po Man, Rowena 張寶雯
Fung Ying Ki 馮英騏
Lee Hang Chai, Avon 李行齊
Tong Kai Yu, Raymond 湯啟宇
Shum Kin Wai 岑健威
Annie Woon 溫小蘋
Yau Suet Ki, Cecilia 丘雪祺

2013

Chan Ka Yin, Karen 陳嘉賢
Fong Lik Sun 方力申
Kao, Geoffrey Edward 高鼎國
Lai Chi Wai 黎志偉
Law Ling Kit, Ajax 羅靈傑
Ma Hing Man, Simon 馬興文
Pang Sau Wai, Kearen 彭秀慧
Tsai Hiu Wai, Sherry 蔡曉慧
Tsang, Janice 曾詠恆
Wong Lai Hung 黃麗虹

2014

Cheung Yee Lai, Eliza 張依勵
Hung Chi Wan, Emily 洪之韻
Kwong Hoi Cheung, Rono 鄺海翔
Lam Hiu Fung, Alan 林曉鋒
Leung Kwok Shing 張國成
Li Yuen Mei, Emmy 李琬微
Wong Kin Ming, Robert 王建明
Yeung Ping Kei, Banky 楊秉基
Yeung, David 楊駿業（楊大偉）

2015

Wong Yeung Fong, Fonia 黃仰芳
Ip Chung Man, Tony 葉頌文
Wu Siu Hong 胡兆康
Chan Hin Wang, Comma 陳衍泓
Choi Man Lik, Edward 蔡文力

2016

Chan Pok Chi, Jonathan 陳博智
Cheng Ka Ho 鄭家豪
Cheng Wai 鄭慧
Cheung Yun Hang, Stanley 張潤衡
Lam Chi Sing 林志陞
Lee Yau Wing, Vincent 李佑榮
Ma Ching Wan, Ronald 馬青雲
Yung Shu Hang, Patrick 容樹恆

2009

Ko Lai Chak 高禮澤
Lau Hiu Fung (Deceased) 劉曉鋒（已故）
Leung Mei Yee, Kenneth 梁美儀
Leung Yu Lung, Dexter 梁裕龍
Li Ching 李靜
Lo Sze Ping 盧思騁
Ng Siu Man, Simon 吳兆文
Tse On Kay 謝安琪
Wong Cheuk Kin, Legward 黃卓健
Wong Oi Yan 黃愛恩

2010
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List of	 TOYP Patrons, Guests of Honor, Panels of Judges, Sponsors,  
Project Chairmen, and Selection Consultants

Patron :  His Excellency the Governor 
Sir David Trench, GCMG, MG

Guest of Honor : Dr. the Hon, Sir Albert Rodrigues, 
CBE, ED, JP

Panel of Judges : Cav Uff Leo T H Lee 
Dr. G H Chao, JP 
Mr. T K Ann, JP 
Mr. Kenneth Chung 
Mr. K C Lim, MBE 
The Hon J Canning, JP 
Mr. Shum Choi-Sang, MBE, JP

Sponsors : Members of the current Board 
of Directors, Tung Wah Group 
of Hospital and Various Others

Project Chairman : Dominic Yin

1970

Patron : His Excellency the Governor 
Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE

Panel of Judges :  Sir Y K Kan, CBE, JP 
Mrs. Ellen Li Shu-Pui, CBE, LLD, JP 
Ms. Aw Sian, OBE, SS.J(A), JP 
Mr. K W J Topley, JP

Project Chairman : Catherine Yiu

1974

Patron : His Excellency the Governor 
Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE

Panel of Judges : The Hon T K Ann, CBE, JP 
Mrs. Ellen Li Shu-Pui, CBE, LLD, JP 
Ms. Aw Sian, OBE, SS.J(A), LLD, JP 
Mr. K W J Topley, JP

Sponsors : The Chase Manhattan Bank, N A 
South China Morning Post, Ltd

Project Chairman : K H Wun

1975

Patron : His Excellency the Governor 
Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE

Panel of Judges : The Hon Hilton Cheong-Leen, OBE, JP 
Mr. D B M Board, JP 
Mr. G L Strickland 
Mr. Derek Davis 
Mr. GP T Carpenter

Project Chairman : Eddy Tsui

1976

Patron : His Excellency the Governor 
Sir Murray MacLehose, KCMG, MBE

Guest of Honor : The Hon Dr S Y Chung, CBE

Panel of Judges : The Hon Dr S Y Chung, CBE 
The Hon D Akers-Jones, JP 
Mr. T C Cheng, OBE, JP 
Mr. W R A Wyllie 
Mr. Y F Hui

Sponsors : Rediffusion Television Ltd 
Join-In Shirt, Yorkshire Int'l Ltd

Project Chairman : Michael Young

1977

Guest of Honor : Dr. The Hon Sir S Y Chung, CBE, JP

Panel of Judges :  Dr. The Hon Sir Y K Chung, CBE, JP 
The Hon D Akers-Jones, CMG, JP 
Professor S Y King, OBE, JP 
Mr. W R A Wyllie 
Mr. Y F Hui

Sponsors : Rediffusion Television Ltd 
TIME Magazine

Project Chairman : Edmond Pang

1978

Guest of Honor :  The Hon K W J Topley, CMG, JP

Panel of Judges : The Hon D Akers-Jones, CMG, JP 
The Hon Charles S C Yeung, JP 
Professor S Y King, OBE 
Mr. W R A Wyllie 
Mr. Y F Hui

Sponsor : Rediffusion Television Ltd

Project Chairman :  Andrew Wong

1979

Panel of Judges : The Hon D Akers-Jones, CMG, JP 
The Hon Charles Yeung, JP 
Professor S Y King, OBE 
Mr. W R A Wyllie 
Mr. Y F Hui

Sponsor : Tse Sui Luen Jewellery Co Ltd

Project Chairman : Paul Chan

1980



67

List of	 TOYP Patrons, Guests of Honor, Panels of Judges, Sponsors,  
Project Chairmen, and Selection Consultants

Guest of Honor : The Hon Sir Philip Haddon-Cave, 
KBE, CMG, JP

Panel of Judges : The Hon Eric Ho, CBE, JP 
The Hon Alex S C Wu, OBE, JP 
The Rev The Hon Joyce Bennet, OBE, JP 
Mr. Hui Yin Fat 
Dr. Keith Legg, OBE, JP

Sponsor : Tse Sui Luen Jewellery Co Ltd

Project Chairman : Lucas K C Tse

1981

Patron : The Hon Sir Philip Haddon-Cave,   
KBE, CMG, JP

Guest of Honor : The Hon John H Brembridge, OBE

Panel of Judges : The Hon Eric P Ho, CBE, JP 
The Rev The Hon Joyce Bennet, OBE, JP 
Mr. Hui Yin Fat 
Dr. Keith Legg, OBE, JP

Sponsor : A&A Continental (Holdings) Ltd

Project Chairman : John W H Chan

1982

Patron : The Hon Sir Philip Haddon-Cave,   
KBE, CMG, JP

Guest of Honor : The Hon R H Lobo, CBE, LLD, JP

Panel of Judges : The Hon C H Haye, CBE, JP 
Dr. The Hon K F Ho, OBE, JP 
The Hon Mrs Selina Chow, JP 
Dr. Keith Legg, OBE, JP

Sponsor : Hang Seng Bank Ltd

Project Chairman : Winson Chan

1983

Patron & : The Hon Sir Philip Haddon-Cave,

Guest of Honor  KBE, CMG, JP

Panel of Judges : The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP 
Dr. The Hon Harry Fang Sin-Yang,  
CBE, JP 
Dr. Henry F K Li, OBE, OStJ, JP 
Dr. Daniel C W Tse, PhD, LLD, JP 
Mr. Howard Young

Sponsor : Citibank, N A

Project Chairman : Spencer Lo

1984

Patron &  : The Hon Sir David Akers-Jones, 

Guest of Honor  KBE, CMG, JP

Panel of Judges : The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP 
The Hon Maria W C Tam, OBE, JP 
Dr. Henry F K Li, OBE, OStJ, JP 
Dr. The Hon Daniel C W Tse, PhD,   
LLD, JP 
Mr. Howard Young

Sponsor : LTN Video Production Ltd  
(Video Production)

Project Chairman : Junia Ho

1985

Patron &  :  The Hon Sir David Akers-Jones,

Guest of Honor  KBE, CMG, JP 

Panel of Judges : The Hon D G Jeaffreson, CBE, JP 
Dr. Nelson Chow 
Dr. Henry F K Li, OBE, OStJ, JP 
Mr. D S Devitre 
Dr. Lam Kui-Chun

Sponsor : Philip Morris Asia Incorporated

Project Chairman : Valerie Cheung

1986

Patron &  : The Hon David R Ford, LVO, OBE, JP

Guest of Honor

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
Mr. John Chan, LVO, OBE, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP 
Dr. John L Clark 
Mr. O S Devitre

Sponsor : Philip Morris Asia Incorporated

Project Chairman : Maureen Chu Lo

1987

Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP

Guest of Honor : The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Chan Ying Lin, JP 
Mr. Augustine Kam Chui, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP 
Dr. John L Clark

Sponsor : Philip Morris Asia Incorporated

Project Chairman : Peter S Ma

1988
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Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP

Guest of Honor : The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Chan Ying Lin, JP 
Mr. Augustine Kam Chui, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP 
Dr. John L Clark

Sponsor : Philip Morris Asia Incorporated

Project Chairman : Peter S Ma

1989

Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP

Guest of Honor : Mr. Richard L Williams 
(American Consul General)

Panel of Judges :  Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP 
Dr. The Hon Wang Gungwu 
The Hon Mrs Elizabeth Wong, ISO, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP

Sponsor :  Citibank, N A

Project Chairman : Peter M K Kam

1990

Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP

Guest of Honor : The Hon John Swaine, CBE, QC, JP

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Allen Lee Peng Fei, CBE, JP 
The Hon E B Wiggham, CBE, JP 
Dr. Daniel C W Tse, CBE, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP

Sponsor :  Pacific Link Communications Ltd

Project Chairman : Connia Chu Lo

1991

Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP

Guest of Honor : The Right Hon The Baroness Dunn, 
DBE, LLD, JP

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
Mr. Denis Bray, CMG, CVO, JP 
Mr. Michael Suen, JP 
Prof The Hon Poon Chung Kwong, 
OBE, PhD DSc, JP 
The Hon Mrs Miriam Lau, OBE, JP

Sponsor : Pacific Link Communications Ltd

Project Chairman : Jennifer Cheng

1992

Patron : The Hon Sir David Ford, KBE, LVO, JP, 
Chief Secretary

Guest of Honor : The Hon John J Swaine, CBE, LLD, 
QC, JP

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Rosanna Wong, OBE, JP 
Mrs. Rita Fan, CBE, JP 
Mr. TH Chau, JP 
Professor Charles K Kao

Sponsor :  Emperor Group

Project Chairman : Maisy Chan

1993

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, CBE, JP, 
Chief Secretary

Guest of Honour : The Hon Sir Ti Liang Yang, Chief Justice

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Rosanna Wong, CBE, JP 
The Hon Nicholas W F Ng, JP 
Professor Edward Chan

Sponsor : Manulife

Project Chairman : Winnie Yeh Kung

1994

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, CBE, JP, 
Chief Secretary

Guest of Honour : The Hon Donald Tsang, OBE, JP, 
Financial Secretary

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Rosanna Wong, CBE, JP 
The Hon Nicholas Ng, JP 
Professor C K Poon, OBE, JP 
Dr. Ronald D B Leung, OBE, JP

Sponsor :  Manulife

Project Chairman : Angela Ying

1995

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, CBE, JP, 
Chief Secretary 

Guest of Honour : Mr Stephen Ip, JP, 
Secretary for Economic Services

Panel of Judges : Sir Roger Lobo, CBE, LLD, JP 
The Hon Rosanna Wong, CBE, JP 
Mr. Andrew K W So, OBE, JP 
Professor Arthur K C Li 
Mr. Roger K H Luk

Sponsor :  Manulife

Project Chairman : Amy Leung

1996
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Patron : The Hon Mrs Anson Chan, JP, 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Justice Andrew Li, The Chief 
Justice of the Court of Final Appeal

Panel of Judges : The Hon Rosanna Wong, JP 
Ms. Elsie Leung, JP 
Professor Arthur K C Li, JP 
Mr. K Y Yeung, CBE, JP 
Dr. Fanny M C Cheung, JP

Sponsor : Chase Manhattan Bank

Project Chairman : Rosa Chan

1997
Patron : The Hon Donald Tsang, JP, 

Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Leung Chun Ying, GBS, JP

Panel of Judges : Dr. The Hon Rosanna Wong, JP 
Mr. K Y Yeung, CBE, JP 
Professor Arthur K C Li, GBS, JP 
Mr. Andrew L T Sheng, SBS, JP 
Ms. Denise Yue, GBS, JP

Sponsor : Shanghai Commercial Bank Ltd.

Project Chairman :  Peggy Yen

2001

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Elsie Leung, JP, 
The Chief Secretary of Justice

Panel of Judges : Dr. The Hon Rosanna Wong, JP 
Professor Cheng Yiu Chung 
Mr. K Y Yeung, JP 
The Hon T L Yang, GBM, JP 
Dr. Fanny M C Cheung, JP

Sponsor : Chase Manhattan Bank

Project Chairman : Wendy Pang

1998
Patron : The Hon Donald Tsang, JP, 

Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Mrs Rita Fan Hsu Lai Tai, 
GBS, JP

Panel of Judges : Professor Arthur K C Li, GBS, JP 
Mr. Stephen S K Ip, GBS, JP 
Dr. Alice Lam, JP 
Mr. Andrew L T Sheng, SBS, JP 
Mr. Jack C K So, JP

Sponsor : Bank of China (Hong Kong) Limited

Project Chairman : Andrea Suen

2002

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, GBM, JP, 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Mr. Michael Suen Ming Yeung, GBS, JP,  
Secretary for Constitutional Affairs 

Panel of Judges : Dr. The Hon Rosanna Wong, JP 
Mr. K Y Yeung, JP 
The Hon Charles Y K Lee, JP 
Professor Arthur K C Li, JP 
Dr. Edgar Cheng Wai-kin

Sponsor : Bel Trade (Holdings) Co. Ltd.

Project Chairman : Shirley M K Chan

1999
Patron : The Hon Donald Tsang, JP, 

Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Henry Tang Ying Yen, GBS, JP

Panel of Judges : Professor The Hon Arthur K C Li, 
GBS, JP 
Mr Rafael Hui Si Yan, GBS, JP 
Dr. Alice Lam, GBS, JP 
Mr. Moses Cheng, GBS, JP 
Dr. K S Lo, GBS, JP

Project Chairman : William Wong

2003

Patron : The Hon Mrs Anson Chan, GBM, JP, 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Mrs. Regina Ip, JP, 
Secretary for Security

Panel of Judges : Dr. The Hon Rosanna Wong, JP 
Mr. K Y Yeung, JP 
Professor Arthur K C Li, JP 
Mr. Andrew L T Sheng, SBS 
Ms. Anna Wu Hung-yuk, JP

Sponsor : Shanghai Commercial Bank Ltd.

Project Chairman :  Emily Au-Yeung

2000
Patron : The Hon Donald Tsang, JP, 

Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Leung Chun-ying, GBS, JP 
Member of the Excutive Council 

Panel of Judges : Professor The Hon Arthur K C Li, 
GBS, JP 
Dr. Alice LAM, GBS, JP 
Dr. Raymond KF Ch'ien, GBS, JP 
Dr. Lo Ka Shui, GBS, JP 
Mr. Rafael SY Hui, GBS, JP

Sponsor : Bank of Communications

Project Chairman : James Tsui

2004
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Patron :  The Hon Rafael Hui, GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Professor The Honourable 
Arthur K C Li, GBS, JP 
Secretary for Education and Manpower

Panel of Judges :  Dr. Alice Lam, GBS, JP 
Dr. Raymond K F Ch'ien, GBS, CBE, JP 
Dr. K S Lo, GBS, JP 
Professor Lawrence J. Lau 
Dr. C H Leong, GBS, OBE, JP

Sponsor : Bank of Communications

Project Chairman : Cecilia Cheung

2005
Patron : The Hon Henry Tang Ying-yen, GBS, JP 

Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Mr. Wang Zhimin 
The Deputy Director of the Liasion   
Office of the Central People's    
Government in the HKSAR

Panel of Judges : The Hon C Y Leung, GBS, JP 
Mr. Paul Yin, BBS, JP 
Professor Chan Yuk Shee 
Ms. Christine Fang 
Mr. Alfred W K Chan, BBS

Sponsors : Hui Kai Securities Limited

Project Chairman : Benny Lam

2008

Patron :  The Hon Rafael Hui, GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon. Mrs. Rita FAN HSU Lai-tai,   
GBS, JP 
The President of the Legislative   
Council, Hong Kong Special    
Administrative Region

Panel of Judges :  Dr. Alice Lam, GBS, JP 
Dr. Raymond K F Ch'ien, GBS, CBE, JP 
Mr. Alfred W. K. Chan 
Mr. Leo Lin-Cheng Kung 
Mr. Karl C. Kwok

Sponsor : Bank of Communications

Project Chairman : Ada Koo

2006
Patron : The Hon Henry Tang Ying-yen, GBM,   

GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Mr. Tsang Tak-sing, GBS, JP 
Secretary for Home Affairs

Panel of Judges : The Hon C Y Leung, GBS, JP 
Mr. Clement Chan, BBS, JP 
Professor Richard Ho 
Mr. Andrew Liao Cheung-sing, GBS,   
SC, JP 
Dr. Rosanna Wong, DBE, JP

Sponsors : I-SKY Group

Project Chairman : KK Cheung

2009

Guest of Honor : Mr. John Tsang Chun-wah, JP 
Financial Secretary, Hong Kong   
Special Administrative Region

Panel of Judges : Dr. Raymond K.F. Ch'ien, GBS, CBE, JP 
Mr. Alfred Chan, BBS 
Mr. Leo Lin-Cheng Kung, JP 
Mr. Karl C. Kwok 
Professor Y. C. Richard Wong, SBS, JP

Sponsor : Hui Kai Securities Limited

Project Chairman : Vincent Chung

2007
Patron : The Hon Henry Tang Ying-yen, GBM,   

GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon C Y Leung, GBS, JP 
Convenor, Non-official Members of   
the Executive Council, HKSAR

Panel of Judges : The Hon C Y Leung, GBS, JP 
The Hon Mrs CHA, Laura M., GBS, JP 
The Hon Mr Paul CHAN Mo-po, MH, JP 
The Hon Mr CHEUNG Kwok-che 
Professor Frederick MA Si-hang, GBS, JP 
Dr. David WONG Yau-kar, JP

Sponsors : I-SKY Group

Project Chairman : Paul Wu

2010
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Patron :  The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, 
GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Lam Woon-kwong, GBS, JP 
The Convenor of the Non-official 
Members of the Executive Council

Panel of Judges :  Professor Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
The Hon Cheung Kwok-che 
Professor Joseph Sung Jao-yiu, SBS 
Ms. Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP 
Ms. Anita Fung Yuen-mei

Project Chairman : Cynthia Wong

2013

Patron :  The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, 
GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Mr Rimsky Yuen Kwok-keung, 
SC, JP, Secretary for Justice

Panel of Judges :  Professor Joseph Sung Jao-yiu, SBS 
The Hon Cheung Kwok-che 
The Hon Mr Justice Patrick Chan Siu-oi, GBM 
Ms. Anita Fung Yuen-mei, BBS 
Ms. Amy Chan Lim-chee, JP 
Ms. Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP

Sponsor : Glory Sky Green Fund Limited

Project Chairman : Ronald Kan

2014

Patron :  The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, 
GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : The Hon Mr Leung Chun-ying, GBM, JP 
Chief Executive

Panel of Judges :  Ms. Amy Chan Lim-chee, JP 
Ms. Anita Fung Yuen-mei, BBS 
Ms. Rose Lee Wai-mun, JP 
Ms. Paddy Tang Lui Wai-yu, BBS, JP 
Professor Anthony Wu Ting-yuk, GBS, JP

Project Chairman : Roy Tang

2015

Patron :  The Hon Stephen Lam Sui-lung, GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Professor Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
Former Secretary for commerce and 
Economic Development, HKSAR

Panel of Judges :  Professor Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
The Hon Paul Chan Mo-po, MH, JP 
The Hon Cheung Kwok-che 
Professor Joseph Sung Jao-yiu, SBS 
Dr. David Wong Yau-kar, JP

Sponsor : ABC International Holdings Ltd.

Project Chairman : Leo Chan

2011

Patron :  The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, 
GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Professor Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
Former Secretary for commerce and 
Economic Development, HKSAR

Panel of Judges :  Professor Frederick Ma Si-hang, GBS, JP 
The Hon Chan Kin-por, JP 
The Hon Cheung Kwok-che 
Professor Joseph Sung Jao-yiu, SBS 
Ms. Sophia Kao Ching-chi, SBS, JP

Sponsor : COFCO Corporation

Project Chairman : Cammie Chan

2012

Patron :  The Hon Mrs Carrie Lam Cheng Yuet-ngor, 
GBS, JP 
Chief Secretary for Administration

Guest of Honor : Professor Anthony Wu Ting-yuk, GBS, JP

Panel of Judges :  Ms. Anita Fung Yuen-mei, BBS, JP 
Mr. Tim Lui Tim-leung, BBS, JP 
Mr. Pang Yiu-kai, GBS, JP 
Professor Wong Yuk-shan, BBS, JP 
Dr. Wilfred Wong Ying-wai, GBS, JP

Sponsor : HF Group

Project Chairman : Alvina Chan

2016
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1974-1979 Peat, Marwick, Mitchell & Management Consultant
1980-1982 Arthur Anderson & Co.
1983-1987 Price Waterhouse
1988-1992 Ernst & Young
1993-1996 Arthur Anderson & Co.
1997 Coopers & Lybrand
1998 PricewaterhouseCoopers
1999-2000 Deloitte Touche Tohmatsu
2001 Ernst & Young
2002-2003 Sit, Fung, Kwong & Shum, Solicitors
2004-2006 Grant Thornton
2007-2016 Deloitte Touche Tohmatsu

Selection Consultants
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of

John Chan
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Paul Wu
2013 National President
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Asia and the Pacific and National President Elect
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